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MATERNO SMART WEAR
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Manual de instrucciones de uso
Instruction manual
Manuel d’instructions d’utilisation
Bedienungsanleitung

Manual de instruções de uso 
Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
Bruksanvisning
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IT	 Tiralatte elettrico indossabile

ES	 Sacaleches eléctrico portátil

EN	 Electric wearable breast pump

FR	 Tire-lait électrique portable

DE	 Elektrische tragbare Milchpumpe

PT	 Tira-leite elétrico vestível

GR	 Φορητό ηλεκτρικό θήλαστρο

NO	 Elektrisk bærbar brystpumpe

DA	 Elektrisk bærbar brystpumpe
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ATTENZIONE

AVVERTENZA

•	 Non lasciare questo prodotto in un ambiente ad alta temperatura per lungo tempo.
•	 Si prega di pulire questo prodotto prima e dopo l’uso.
•	 Prima di usare il tiralatte, controllare di nuovo che gli accessori correlati siano assemblasti 

correttamente e perfettamente accoppiati.
•	 Durante il montaggio o lo smontaggio, assicurarsi di assemblare o smontare ogni parte 

secondo il “Metodo di montaggio”.
•	 I materiali utilizzati in questo prodotto sono conformi agli standard di sicurezza nazionali 

ed è normale che ci sia un odore residuo.
•	 Impostare la forza di aspirazione in base alla propria costituzione fisica e completare 

l’estrazione con un’aspirazione delicata.
•	 Non esagerare con lo svuotamento del seno per evitare lesioni al seno.
•	 Se si avverte dolore causato dall’uso di questo prodotto, sospenderne immediatamente 

l’utilizzo e rivolgersi al personale medico.
•	 Le parti del tiralatte che vengono a diretto contatto con il latte materno sono prodotti per 

la cura della persona, pertanto le madri non dovrebbero condividerli.
•	 Questo prodotto è destinato solo agli usi descritti nel presente manuale.

•	 Non utilizzarlo nella vasca da bagno o nella doccia.
•	 Fare attenzione a non attorcigliare o annodare il tubo di collegamento.
•	 Quando non in uso, tenere fuori dalla portata dei bambini.
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CONTENUTI 

Articolo Quantità

1 Copertura anti polvere 1

2 Coppa per il seno 1

3 Coppa di aspirazione 1

4 Corpo tiralatte 1

5 Valvola aspirazione 1

6 Coperchio 1

7 Anello di tenuta per tappo 1

8 Contenitore del latte 1

9 Tubo collegamento 1

10 Riduttore in silicone da 20 mm 1

11 Riduttore in silicone da 22 mm 1

12 Riduttore in silicone da 24 mm 1

13 Centralina tiralatte 1

14 Sacchetto in velluto (non in figura) 1

MONTAGGIO
1.	 Inserire la coppa seno “A” nel corpo del tiralatte del seno “D”.
2.	 Mettere la coppa di aspirazione “C” sulla parte superiore del corpo del tiralatte. Assicurarsi 

che il bordo della coppa in silicone sia perfettamente accoppiato e che l’intaglio di 
limitazione della posizione sia installato correttamente.

3.	 Fissare la valvola di aspirazione “E” nella parte inferiore del corpo del tiralatte del seno 
e assicurarsi che la valvola di aspirazione sia completamente inserita. La valvola di 
aspirazione non può essere installata orizzontalmente e deve essere installata come 
mostrato nella figura.

4.	 Fissare il gruppo corpo del tiralatte al contenitore per latte “H” e assicurarsi che siano 
perfettamente accoppiati.

5.	 Inserire il tappo sul contenitore facendolo slittare sulle guide fino a chiusura totale.
6.	 Per l’estrazione da un solo seno, collegare il gruppo pompa principale e il contenitore del 

latte assemblato con un tubo di connessione.
7.	 Per la doppia estrazione (modalità tiralatte doppio), collegare il gruppo pompa principale 

con una seconda coppia (Modello 1287KDW Acquistabile separatamente).
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Modalità
tiralatte doppio

Modalità
tiralatte singolo
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Il Nuvita 1287CW Materno Smart Wear è progettato per supportare le mamme che allattano, 
simulando il ritmo naturale di suzione del bambino. Questo tiralatte elettrico indossabile è 
specificamente pensato per aiutare le mamme a estrarre il latte materno in modo efficiente 
e confortevole anche fuori casa, offrendo un’esperienza di raccolta del latte efficace e 
confortevole. Dispone di 9 livelli di intensità regolabilie, della tecnologia Careflo™️ a 3 fasi e della 
funzione NipFit™️.

	 TECNOLOGIA CAREFLO™:
A differenza dei tiralatte tradizionali a 2 fasi, CareFlo™ introduce, oltre all a fase di 
Stimolazione ed Estrazione anche una terza fase drenante anti-stasi per:
•	 favorire una produzione di latte più regolare
•	 prevenire gli ingorghi mammari e le mastiti
•	 alleviare la tensione e la pienezza mammaria
•	 dare maggiore continuità all’allattamento materno

	 FUNZIONE NIPFIT™️:
Correzione del capezzolo piatto o introflesso.
Questa funzione è progettata per aiutare a correggere capezzoli piatti o introflessi e 
supportare l’estrazione del latte attraverso una stimolazione delicata e progressiva:
•	 Aiuta la protrusione del capezzolo verso l’esterno.
•	 Facilita l’attacco del bambino al seno.
•	 Supporta l’avvio e la continuità dell’allattamento.

CONTROINDICAZIONI
Non usare la funzione NipFit™️ se:
1.	 Hai ferite aperte, ragadi, lesioni o infezioni attive al capezzolo o all’areola.
2.	 Hai avuto un intervento chirurgico recente al seno.
3.	 Hai una condizione diagnosticata di introversione del capezzolo causata da malattia o 

trauma, non congenita. In questo caso, consulta prima il medico.
4.	 Avverti dolore acuto fin dalla prima applicazione. Interrompi immediatamente l’utilizzo.
5.	 Hai una pelle particolarmente sensibile o soffri di condizioni dermatologiche locali, come 

eczema o psoriasi.
6.	 Sei in gravidanza. L’aspirazione può stimolare contrazioni.

ATTENZIONE
La funzione NipFit™️ è indicata esclusivamente per il periodo post-partum. Non 
usare durante la gravidanza.
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CENTRALINA DEL TIRALATTE
A1.	 Pulsante di accensione/spegnimento 

(pressione prolungata per accendere)
A2. 	Pulsante modalità singola/doppia
A3. 	Pulsante per diminuire il livello di 

funzionamento
A4. 	Pulsante per aumentare il livello di 

funzionamento
A5. 	Pulsante per cambiare modalità di 

funzionamento

B1. 	 Indicatore di livello
B2. 	 Indicatore del tempo di funzionamento 

(min)
B3. 	 Indicatore modalità estrazione
B4. 	 Indicatore modalità stimolazione
B5. 	 Indicatore modalità drenaggio/anti-stasi
B6. 	 Indicatore modalità singola
B7. 	 Icona indicatore dei minuti
B8. 	 Indicatore batteria
B4+B5. Funzione NipFit™ attivata

AVVERTENZE DURANTE L’USO
•	 Inizia sempre dal livello minimo, Livello 1. Non aumentare l’intensità prima che il capezzolo 

si sia adattato gradualmente, anche se la sensazione è confortevole.
•	 Non superare i 5-10 minuti di utilizzo continuativo della funzione NipFit™️ per sessione, 

soprattutto nelle prime settimane.
•	 Non eseguire più di 2 sessioni di correzione al giorno. Un uso eccessivo può causare 

irritazione, edema o microlesioni al capezzolo.
•	 Interrompi immediatamente l’utilizzo in caso di dolore acuto, rossore anomalo, gonfiore 

persistente, comparsa di vesciche o perdite di liquido diverse dal latte.
•	 Questo dispositivo non è un dispositivo medico certificato per terapia clinica e non 

sostituisce il consulto con un’ostetrica, un medico o una consulente IBCLC, International 
Board Certified Lactation Consultant.

•	 Un capezzolo introflesso di grado 3, severamente aderente, richiede valutazione medica 
prima di utilizzare qualsiasi dispositivo di correzione.

•	 L’uso prolungato ad alta intensità può causare edema dell’areola, rendendo 
temporaneamente più difficile l’attacco del neonato. Questo può generare un effetto 
opposto a quello desiderato.

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO:
•	 Assicurarsi che la coppa in silicone sia della misura corretta, flangia o riduttori, prima 

di attivare la funzione NipFit™️. Una coppa troppo grande può amplificare l’aspirazione 
sull’areola in modo non controllato.

•	 Prima della sessione, applicare qualche goccia di latte materno o crema alla lanolina pura 
per ammorbidire l’area.

•	 Durante la sessione NipFit™️, il capezzolo deve essere centrato nella coppa. Una posizione 
scorretta può causare aspirazione asimmetrica e irritazione.

•	 Se dopo 4-6 settimane di utilizzo corretto non si nota alcun miglioramento, consultare un 
professionista sanitario.
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Livelli di intensità:
Questa è la modalità di stimolazione con 
ritmo di aspirazione rapido e breve.

Questa è la modalità di estrazione. Simula la suzione del bambino. 
Il ritmo di questa fase è più lento, più profondo e più lungo. 

Questa è la modalità Drenaggio / Anti-stasi. 
Aiuta a prevenire la galattostasi.

1.	 Lavarsi le mani prima dell’uso, verificare che il tiralatte sia perfettamente pulito e installato 
correttamente secondo le istruzioni di montaggio.

2.	 Allineare il centro
3.	 Regolare il reggiseno da allattamento, fissare il contenitore per il latte, mantenere il corpo 

dritto ed avviare l’estrazione dopo che la pompa è stata collegata correttamente all’unità 
principale. (Nota: non sdraiarsi, piegarsi, inclinarsi o muoversi violentemente durante 
l’estrazione).

4.	 Se il diametro del capezzolo non corrisponde al diametro della coppa del seno, è possibile 
utilizzare un riduttore in silicone; inserire il riduttore in silicone nella coppa del seno e 
assicurarsi che aderisca perfettamente.

5.	 Dopo aver completato l’estrazione, rimuovere il tiralatte, estrarre il tappo dal contenitore 
per il latte per lo smontaggio e versare il latte nella bottiglia di conservazione del latte o 
nel sacchetto di conservazione. (Nota: non superare la capacità massima di 180 ml).

6.	 Dopo lo smontaggio e la pulizia, possono essere messi nello sterilizzatore per disinfettarli. 
(Nota: il tubo ed il tappo non possono essere sterilizzati). Pulire e sterilizzare le parti non 
elettroniche per il prossimo utilizzo.

ISTRUZIONI PER L’USO

1 - 9

1 - 9

1 - 9
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FUNZIONAMENTO DEL TIRALATTE
•	 Accensione: premi il pulsante di accensione A1. Lo 

schermo della macchina effettuerà un autotest e passerà 
automaticamente in modalità stimolazione. Il livello 
predefinito di fabbrica è 1. Premi A4 per aumentare 
il livello di intensità di aspirazione. Dopo 2 minuti di 
stimolazione, la macchina passerà automaticamente in 
modalità estrazione. Premi nuovamente A4 per aumentare 
l’intensità di aspirazione. La macchina si spegnerà 
automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento.

•	 Premi A5 per entrare in modalità estrazione se il tuo latte 
inizia a fluire prima. Premi di nuovo A4 per aumentare l’intensità di aspirazione. La macchina 
si spegnerà automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento.

•	 In modalità estrazione, premi nuovamente A5 per tornare in modalità stimolazione allo 
stesso livello di intensità di aspirazione della sessione precedente. Dopo 2 minuti di 
stimolazione, la macchina passerà automaticamente in modalità estrazione. La macchina 
si spegnerà automaticamente dopo 30 minuti di funzionamento.

•	 Premi A5 per entrare in modalità drenaggio quando preferisci. Premi A4 di nuovo per 
aumentare l’intensità di aspirazione. La macchina si spegnerà automaticamente dopo 5 
minuti.

5

6
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INSTALLAZIONE DELL’ADATTATORE AC DI CORRENTE
IMPORTANTE: spegnere la macchina prima di collegarla con l’adattatore.

1.	 Inserire il cavo USB nell’ingresso dell’adattatore e collegare alla 
presa come mostrato il figura. Inserire il cavo USB-C nel dispositivo.

2.	 Quando la capacità della batteria è bassa, l’icona  lampeggia, 
indicando che la macchina deve essere caricata.

3.	 Durante la ricarica, le 3 icone della batteria sullo schermo 
lampeggiano.

4.	 Quando la macchina è completamente carica, l’icona  sarà 
sempre accesa.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
•	 Dopo ogni utilizzo, si prega di pulire tempestivamente gli accessori lavabili.
•	 Non utilizzare filo d’acciaio, strumenti appuntiti o prodotti chimici corrosivi per pulire 

questo prodotto.
•	 Si raccomanda di utilizzare spazzole morbide in spugna e detergente neutro per pulire 

questo prodotto.
•	 Quando si smonta e si pulisce, accessori come il corpo del connettore, la coppetta del 

seno, il raccoglitore di latte, la coppa di aspirazione e la valvola possono essere messi nello 
sterilizzatore per la disinfezione. (Escluso gruppo tubo e gruppo tappo)

•	 La coppa di aspirazione e la valvola sono realizzate in silicone. Non è consigliabile 
sterilizzarli ad alta temperatura per lungo tempo, in modo da non causare un 
invecchiamento eccessivo o deformazioni e comprometterne l’utilizzo.

FINO A

mm16
FINO A

mm18
FINO A

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

COME SCEGLIERE IL RIDUTTORE GIUSTO
L’estrazione del latte deve essere un’azione piacevole e la misura della coppa incide moltissimo 
sul tipo di esperienza che viene vissuta usando il tiralatte. Le riduttori di Nuvita, sono disponibili 
in 3 misure: 20, 22 o 24 mm.
1.	 Con un semplice righello o metro a nastro misurare il diametro del capezzolo (in mm), 

passando per il centro ed escludendo l’areola.
2.	 In base ai mm rilevati, scegliere la riduttore che più si avvicina al valore misurato.

Misura del 
capezzolo

Misura del 
riduttore
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•	 Non immergere il tubo di connessione e il tappo in acqua per la pulizia, ma passarli 
solo con un panno pulito e umido. (Se bagnati, possono causare danni permanenti alla 
macchina principale del prodotto).

•	 Quando si smonta e si pulisce, si prega di prestare attenzione ai componenti più piccoli 
per evitare di perderli, il che potrebbe portare al malfunzionamento del montaggio o del 
funzionamento della macchina.

•	 Durante la pulizia, lavare delicatamente la valvola, la coppa di aspirazione e le altre parti. 
Se sono danneggiate, l’aspirazione verrà compromessa e il funzionamento normale della 
spremitura non sarà possibile.

•	 Questo prodotto non può essere riscaldato o disinfettato nel forno a microonde.

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI
Questo prodotto è coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a partire dalla 
data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con fattura, la garanzia 
legale si riduce a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non include danni derivanti dalla normale usura 
del prodotto, danni estetici, accessori o materiali di consumo (ad esempio batterie, testine o 
componenti soggetti a usura). Le batterie sono garantite per un periodo di 6 mesi. Termini e 
condizioni di garanzia dettagliati su www.nuvitababy.com/warranty
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ATENCIÓN

ADVERTENCIA

•	 No deje este producto en un ambiente de alta temperatura durante mucho tiempo.
•	 Por favor, limpie este producto antes y después de usarlo.
•	 Antes de usar el sacaleches, vuelva a verificar que los accesorios relacionados estén 

correctamente ensamblados y perfectamente acoplados.
•	 Durante el montaje o desmontaje, asegúrese de ensamblar o desmontar cada parte de 

acuerdo con el “Método de montaje”.
•	 Los materiales utilizados en este producto cumplen con los estándares nacionales de 

seguridad y es normal que haya un olor residual.
•	 Ajuste la fuerza de aspiración de acuerdo a su constitución física y complete el trabajo de 

extracción de leche del seno con una aspiración cómoda.
•	 No se exceda con el vaciado del seno para evitar lesiones en el seno.
•	 Si siente dolor causado por el uso de este producto, suspenda su uso de inmediato y 

acuda al personal médico.
•	 Las partes del sacaleches que están en contacto directo con la leche materna son 

productos para el cuidado personal, por lo tanto, las madres no deben compartirlos.
•	 Este producto está destinado solo para los usos descritos en este manual.

•	 No lo utilice en la bañera o la ducha.
•	 Tenga cuidado de no torcer o anudar el tubo de conexión.
•	 Cuando no esté en uso, manténgalo fuera del alcance de los niños.

ESPAÑOL1287CW
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CONTENDIO

Artículo Cantidad

1 Cubierta a prueba de polvo 1

2 Copa de pecho 1

3 Copa de succión 1

4 Cuerpo del sacaleches 1

5 Válvula de succión 1

6 Cubrir 1

7 Anillo de sellado para tapa 1

8 Contenedor de leche 1

9 Tubo de conexión 1

10 Reductor de silicona de 20 mm 1

11 Reductor de silicona de 22 mm 1

12 Reductor de silicona de 24 mm 1

13 Dispositivo de bombeo del sacaleches 1

14 Bolsa de terciopelo (no en el diagrama) 1

ENSAMBLAJE
1.	 Inserte la copa seno “A” en el cuerpo del sacaleches “D”.
2.	 Coloque la copa de aspiración “C” en la parte superior del cuerpo del sacaleches. 

Asegúrese de que el borde del silicona encaje perfectamente y de que la ranura de 
limitación de posición esté instalada correctamente.

3.	 Fije la válvula de aspiración “E” en la parte inferior del cuerpo del sacaleches y asegúrese 
de que la válvula de aspiración esté completamente insertada. La válvula de aspiración no 
se puede instalar horizontalmente y debe instalarse como se muestra en la figura.

4.	 Fije el conjunto del cuerpo del sacaleches al recipiente para leche “H” y asegúrese de que 
encajen perfectamente.

5.	 Empuje el conjunto de la tapa en el recipiente para leche hasta que encaje.
6.	 Para extracción de un solo seno, conecte el conjunto de la bomba principal y el recipiente 

para leche ensamblado con un tubo de conexión.
7.	 Para la extracción doble (modo sacaleches doble), conecte el grupo de bomba principal 

con un segundo conjunto (Modelo 1287KDW Disponible por separado).
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Modo doble Modo único
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
El Nuvita 1287CW Materno Smart Wear está diseñado para acompañar a las mamás durante 
la lactancia, imitando el ritmo natural de succión del bebé. Este extractor de leche eléctrico y 
manos libres está pensado específicamente para que puedas extraer leche de forma cómoda 
y eficiente incluso fuera de casa, garantizando una experiencia práctica y sin molestias. Cuenta 
con 9 niveles de intensidad regulables, la función NipFit™ y la tecnología de 3 fases Careflo™.

TECNOLOGÍA CAREFLO™:
A diferencia de los extractores tradicionales de 2 fases, el sistema CareFlo™ añade 
una tercera fase de drenaje anticongestión a las etapas habituales de estimulación y 
extracción. Sus beneficios incluyen:
•	 Estimular una producción de leche más constante.
•	 Prevenir la obstrucción de los conductos y la mastitis.
•	 Aliviar la tensión y la sensación de pecho lleno.
•	 Favorecer una lactancia materna más prolongada y sin interrupciones.

FUNCIÓN NIPFIT™:
Corrección del pezón plano o invertido.Esta función está diseñada para ayudar a 
corregir los pezones planos o invertidos. Facilita la extracción de leche mediante una 
estimulación suave y progresiva que:
•	 Ayuda a conseguir la protrusión del pezón hacia el exterior.
•	 Facilita el agarre del bebé al pecho.
•	 Favorece el inicio y la continuidad de la lactancia.

CONTRAINDICACIONES
No utilice la función NipFit™️ si:
1.	 Tiene llagas abiertas, grietas, lesiones o infecciones activas en el pezón o la areola.
2.	 Se ha sometido recientemente a una cirugía de mama.
3.	 Tiene un diagnóstico de inversión del pezón causado por una enfermedad o traumatismo, 

no congénito. En ese caso, consulte primero a su médico.
4.	 Experimenta dolor agudo con la primera aplicación. Suspenda su uso inmediatamente.
5.	 Tiene la piel especialmente sensible o padece afecciones dermatológicas locales, como 

eccema o psoriasis.
6.	 Está embarazada. La succión puede estimular las contracciones.

ADVERTENCIA
La función NipFit™ está diseñada únicamente para uso posparto. No la utilice 
durante el embarazo.
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UNIDAD DE CONTROL DEL SACALECHES
A1.	 Botón de encendido y apagado 

(mantener pulsado para encender)
A2. 	Botón de modo simple/doble
A3. 	Botón para disminuir el nivel de 

funcionamiento
A4. 	Botón para aumentar el nivel de 

funcionamiento
A5. 	Botón para cambiar el modo de 

funcionamiento

B1. 	 Indicador de nivel
B2. 	 Indicador del tiempo de funcionamiento 

(min)
B3. 	 Indicador del modo de extracción
B4. 	 Indicador del modo de estimulación
B5. 	 Indicador del modo drenaje/anti-estasis
B6. 	 Indicador del modo simple
B7. 	 Icono del indicador de minutos
B8. 	 Indicador de batería
B4+B5. Función NipFit™ activada

ADVERTENCIAS DURANTE EL USO
•	 Comience siempre con el nivel más bajo, Nivel 1. No aumente la intensidad hasta que el 

pezón se haya adaptado gradualmente, incluso si la sensación es cómoda.
•	 No exceda los 5-10 minutos de uso continuo de la función NipFit™ por sesión, 

especialmente durante las primeras semanas.
•	 No realice más de 2 sesiones de corrección al día. El uso excesivo puede causar irritación, 

hinchazón o microdesgarros en el pezón.
•	 Suspenda su uso inmediatamente si experimenta dolor agudo, enrojecimiento anormal, 

hinchazón persistente, ampollas o secreción de líquido que no sea leche.
•	 Este dispositivo no es un dispositivo médico certificado para terapia clínica y no reemplaza 

la consulta con una matrona, un médico o un consultor internacional certificado en 
lactancia (IBCLC).

•	 Un pezón invertido de grado 3, con adherencia severa, requiere evaluación médica antes de 
usar cualquier dispositivo de corrección.

•	 El uso prolongado y de alta intensidad puede causar hinchazón de la areola, lo que dificulta 
temporalmente que el bebé se agarre al pecho. Esto puede tener el efecto contrario al 
deseado.

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO:
•	 Asegúrese de que la copa de silicona sea del tamaño correcto, incluyendo el reborde o 

los reductores, antes de activar la función NipFit™. Una copa demasiado grande puede 
aumentar la succión en la areola de forma descontrolada.

•	 Antes de la sesión, aplique unas gotas de leche materna o crema de lanolina pura para 
suavizar la zona.

•	 Durante la sesión con NipFit™, el pezón debe estar centrado en la copa. Una posición 
incorrecta puede causar succión asimétrica e irritación.

•	 Si no observa ninguna mejoría después de 4 a 6 semanas de uso correcto, consulte a un 
profesional de la salud.
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Niveles de intensidad:
Este es el modo de estimulación con ritmo 
de succión rápido y corto.

Este es el modo de extracción. Simula la succión del bebé. El ritmo 
de esta fase es más lento, más profundo y más largo.

Este es el modo de drenaje / anti-estasis. 
Ayuda a prevenir la galactostasis.

1.	 Lavarse las manos antes del uso, verificar que el sacaleches esté perfectamente limpio e 
instalado correctamente según las instrucciones de montaje.

2.	 Alinear el centro.
3.	 Ajustar el sujetador de lactancia, fijar el recipiente para la leche, mantener el cuerpo recto 

e iniciar la extracción una vez que la bomba esté conectada correctamente a la unidad 
principal. (Nota: no acostarse, inclinarse ni moverse bruscamente durante la extracción).

4.	 Si el diámetro del pezón no coincide con el de la copa del seno, se puede usar un 
reductor de silicona; insertar el reductor en la copa del seno y asegurarse de que se 
adhiera perfectamente.

5.	 Una vez finalizada la extracción, retirar el sacaleches, quitar el tapón del recipiente de 
leche para el desmontaje y verter la leche en la botella de conservación o en la bolsa de 
almacenamiento. (Nota: no superar la capacidad máxima de 180 ml).

6.	 Después del desmontaje y la limpieza, se pueden colocar las piezas en el esterilizador para 
desinfectarlas. (Nota: el tubo y el tapón no pueden ser esterilizados). Limpiar y esterilizar 
las partes no electrónicas para el próximo uso.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1 - 9

1 - 9

1 - 9
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FUNCIONAMIENTO DEL SACALECHES
•	 Encendido: pulsa el botón de encendido A1. La 

pantalla de la máquina realizará un autotest y entrará 
automáticamente en modo de estimulación. El nivel 
predeterminado de fábrica es 1. Pulsa A4 para aumentar 
el nivel de intensidad de succión. Tras 2 minutos de 
estimulación, la máquina cambiará automáticamente a 
modo de expresión. Pulsa de nuevo A4 para aumentar 
la intensidad de succión. La máquina se apagará 
automáticamente tras 30 minutos de funcionamiento.

•	 Pulsa A5 para entrar en modo de expresión si tu leche 
empieza a fluir antes. Pulsa de nuevo A4 para aumentar la intensidad de succión. La 
máquina se apagará automáticamente tras 30 minutos de funcionamiento.

•	 En modo de expresión, pulsa de nuevo A5 para volver al modo de estimulación con 
el mismo nivel de succión de la sesión anterior. Tras 2 minutos de estimulación, la 
máquina cambiará automáticamente a modo de expresión. La máquina se apagará 
automáticamente tras 30 minutos de funcionamiento.

•	 Pulsa A5 para entrar en modo de drenaje cuando prefieras. Pulsa de nuevo A4 para 
aumentar la intensidad de succión. La máquina se apagará automáticamente tras 5 
minutos.
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INSTALACIÓN DEL ADAPTADOR DE CA
IMPORTANTE: por favor, apague la máquina antes de conectarla con el 
adaptador.

1.	 Inserte el cable USB en la entrada del adaptador y conéctelo a la 
toma de corriente como se muestra en la imagen. Inserte el cable 
USB-C en el dispositivo.

2.	 Cuando la batería tenga poca carga, solo el icono  parpadeará, lo 
que indica que la máquina necesita cargarse.

3.	 Al cargarse, los 3 iconos de la batería de la pantalla parpadearán.

4.	 Si la máquina está completamente cargada, el icono  estará 
siempre encendido.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
•	 Después de cada uso, limpie inmediatamente los accesorios lavables.
•	 No use lana de acero, objetos punzantes ni productos químicos corrosivos para limpiar 

este producto.
•	 Se recomienda usar cepillos suaves de esponja y detergente neutro para limpiar este 

producto.
•	 Cuando se desmonte y limpie, los accesorios como el cuerpo del conector, la copa del 

pecho, el recolector de leche, la copa de succión y la válvula pueden colocarse en el 
esterilizador para su desinfección. (Excepto el tubo y el grupo del tapón).

•	 La copa de succión y la válvula están hechas de silicona. No se recomienda esterilizarlas a 
altas temperaturas durante mucho tiempo, ya que esto puede provocar envejecimiento 
excesivo o deformaciones y comprometer su uso.

CÓMO ELEGIR EL REDUCTOR ADECUADO
La sacaleches debe ser una acción placentera y el tamaño del imbudo influye mucho en el tipo 
de experiencia que se vive utilizando el extractor de leche. Los reductor Nuvita están disponibles 
en 3 tamaños: 20, 22 o 24 mm.
1.	 Con una regla o cinta métrica, mida el diámetro del pezón (en mm), pasando por el centro 

y excluyendo la areola.
2.	 Según los mm medidos, elija el reductor que se acerque más al valor medido.

HASTA

mm16
HASTA

mm18
HASTA

mm20

20
mm

24
mm

24
mm

Tamaño de 
pezón

Tamaño del 
reductor
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•	 No sumerja el tubo de conexión ni el tapón en agua para limpiarlos, límpielos solo con 
un paño limpio y húmedo. (Si se mojan, pueden causar daños permanentes a la unidad 
principal del producto).

•	 Al desmontar y limpiar, tenga cuidado con las piezas pequeñas para no perderlas, lo que 
podría causar fallos en el montaje o el funcionamiento del aparato.

•	 Durante la limpieza, lave con cuidado la válvula, la copa de succión y las demás piezas. Si 
están dañadas, la succión se verá comprometida y la extracción no será posible.

•	 Este producto no puede ser calentado ni desinfectado en el microondas.

GARANTÍA – TÉRMINOS Y CONDICIONES
Este producto está cubierto por una garantía de 24 meses por defectos de fabricación, a 
partir de la fecha de compra acreditada mediante ticket de caja o factura. En caso de compra 
con factura, la garantía legal se reduce a 12 meses. La garantía de 24 meses no incluye daños 
derivados del desgaste normal del producto, daños estéticos, accesorios ni materiales de 
consumo (por ejemplo, baterías, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterías 
tienen una garantía de 6 meses. Términos y condiciones de garantía detallados en 
www.nuvitababy.com/warranty
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ATTENTION

WARNING

•	 Please do not leave this product in a high temperature environment for a long time. 
•	 Please clean this product before and after use.
•	 Before breast pumping, please check again whether the related accessories are correctly 

assembled and closely matched. 
•	 When assembling or disassembling, please be sure to assemble or disassemble each part 

according to the ‘Assembly Method’.
•	 The materials used in this product meet the national safety standards, and it is normal to 

have residual odour. 
•	 If you want to use the electric breast pump in the stage of less lactation, please use it 

under the guidance of doctors and nursing staff. 
•	 Please don’t over breast feed to avoid breast injury.
•	 If you feel pain caused by using this product, please stop using it immediately and ask the 

medical staff. 
•	 Breast pump parts that come into direct contact with breast milk are personal care 

products, and mothers should not share them. 
•	 This product is only for the purposes described in this manual.

•	 Do not use it in the bath or shower. 
•	 Be careful not to twist or knot the connecting tube.
•	 When not in use, please keep it out of the reach of children. 

ENGLISH1287CW
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PACKAGING CONTENT

Item Quantity

1 Dust-proof cover 1

2 Breast cup 1

3 Suction cup 1

4 Breast pump body 1

5 Suction valve 1

6 Cap 1

7 Sealing ring for cap 1

8 Milk container 1

9 Connection tube 1

10 20 mm silicone reducer 1

11 22 mm silicone reducer 1

12 24 mm silicone reducer 1

13 Breast pump control unit 1

14 Velvet bag (not shown in the diagram) 1

ASSEMBLY METHOD
1.	 Insert the breast cup “A” to the breast pump body “D”.
2.	 Put the suction bowl “C” on the top of the breast pump body. Ensure the edge of the 

suction silicone bowl is closely matched and the position limiting notch is installed in 
place.

3.	 Fix the suction valve “E” to the bottom of the breast pump body and ensure the suction 
valve is fully pushed in. The suction valve cannot be installed horizontally, and it must be 
installed as shown in the figure.

4.	 Fix the breast pump body assembly to the milk container “H” and make sure they are 
closely matched.

5.	 Push the cap assembly onto the milk container and make it fit together.
6.	 For extraction from a single breast, please connect the main breast pump unit and milk 

container assembly with a connection tube.
7.	 For double pumping (double breast pump mode), connect the main pump unit with a 

second set (Model 1287KDW Sold separately).
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PRODUCT FEATURES
The Nuvita 1287CW Materno Smart Wear is designed to support breastfeeding mothers by 
mimicking a baby’s natural nursing rhythm. This wearable electric breast pump is specifically 
engineered to help moms express breast milk efficiently and comfortably on the go, ensuring 
a seamless and pain-free pumping experience. It features 9 adjustable intensity levels, NipFit™ 
functionality, and 3-phase Careflo™ technology.

CAREFLO™ TECHNOLOGY:
Unlike traditional 2-phase breast pumps, CareFlo™ introduces a third anti-stasis drainage 
phase alongside the standard stimulation and expression stages. This helps to:
•	 Promote a more consistent milk supply.
•	 Prevent clogged ducts and mastitis.
•	 Relieve breast tension and engorgement.
•	 Support a smoother, uninterrupted breastfeeding journey.

NIPFIT™ FUNCTION:
Correction of flat or inverted nipples.
This function is designed to help correct flat or inverted nipples and support milk 
extraction through gentle, progressive stimulation:
•	 It helps the nipple protrude outward.
•	 It facilitates the baby’s latch on to the breast.
•	 It supports the initiation and continuation of breastfeeding.

CONTRAINDICATIONS
Do not use the NipFit™️ feature if:
1.	 You have open sores, cracks, lesions, or active infections on your nipple or areola.
2.	 You have had recent breast surgery.
3.	 You have a diagnosed condition of nipple inversion caused by disease or trauma, not 

congenital. If this is the case, consult your doctor first.
4.	 You experience sharp pain from the first application. Discontinue use immediately.
5.	 You have particularly sensitive skin or suffer from local dermatological conditions, such as 

eczema or psoriasis.
6.	 You are pregnant. Suctioning may stimulate contractions.

WARNING
The NipFit™ feature is intended for postpartum use only. Do not use during 
pregnancy.
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BREAST PUMP CONTROL UNIT
A1.	 On and Off Switch button (long press to 

turn on)
A2. 	Single/Double mode button
A3. 	Working level decrease button
A4. 	Working level increase button
A5. 	Working mode switch button

B1. 	Level indicator
B2. 	Working time indicator(min)
B3. 	Expression mode indicator
B4. 	Stimulation mode indicator
B5. 	Drainage/Anti-stasis mode indicator
B6. 	Single mode indicator
B7. 	Minute indicator icon
B8. 	Battery indicator
B4+B5. NipFit™ function activated

WARNINGS DURING USE
•	 Always start at the lowest level, Level 1. Do not increase the intensity until the nipple has 

gradually adapted, even if the sensation is comfortable.
•	 Do not exceed 5-10 minutes of continuous use of the NipFit™ feature per session, especially 

in the first few weeks.
•	 Do not perform more than 2 correction sessions per day. Excessive use may cause irritation, 

swelling, or micro-tears to the nipple.
•	 Discontinue use immediately if you experience sharp pain, abnormal redness, persistent 

swelling, blisters, or discharge of fluid other than milk.
•	 This device is not a certified medical device for clinical therapy and does not replace 

consultation with a midwife, physician, or International Board Certified Lactation Consultant 
(IBCLC).

•	 A Grade 3, severely adherent inverted nipple requires medical evaluation before using any 
correction device.

•	 Prolonged, high-intensity use may cause swelling of the areola, temporarily making it more 
difficult for the baby to latch on. This can have the opposite effect to the desired one.

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE:
•	 Make sure the silicone cup is the correct size, including the flange or reducers, before 

activating the NipFit™ feature. A cup that is too large can amplify the suction on the areola 
in an uncontrolled manner.

•	 Before the session, apply a few drops of breast milk or pure lanolin cream to soften the area.
•	 During the NipFit™ session, the nipple should be centered in the cup. An incorrect position 

can cause asymmetric suction and irritation.
•	 If you do not notice any improvement after 4-6 weeks of proper use, consult a healthcare 

professional.
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Intensity levels:

1 - 9 This is the Stimulation mode with fast and 
short suction rhythm.

This is the Expression mode. This simulates the suction of a baby. 
The rhythm of this phase is slower, deeper and longer.

This is the Drainage / Anti-stasis mode. This 
helps preventing Galactostasis.

1 - 9

1 - 9

1.	 Wash hands before use, verify that the breast pump is perfectly clean and correctly 
installed according to the assembly instructions.

2.	 Align the center.
3.	 Adjust the nursing bra, fix the milk container, keep the body upright, and start expressing 

once the pump is properly connected to the main unit. (Note: do not lie down, bend, or 
move abruptly during extraction).

4.	 If the nipple diameter does not match the breast cup diameter, a silicone reducer can be 
used; insert the reducer into the breast cup and make sure it fits perfectly.

5.	 After finishing the extraction, remove the breast pump, pull out the cap from the milk 
container for disassembly, and pour the milk into the storage bottle or storage bag. (Note: 
do not exceed the maximum capacity of 180 ml).

6.	 After disassembly and cleaning, the parts can be placed in the sterilizer for disinfection. 
(Note: the tube and cap cannot be sterilized). Clean and sterilize the non-electronic parts 
for the next use.

OPERATING INSTRUCTIONS
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BREAST PUMP OPERATION
•	 Power on, press A1 power button. The screen of the 

machine will self test and  enter stimulation mode 
automatically. The factory default level is level 1. Press A4 
to increase the level of suction intensity. After 2 mins of 
stimulation, the machine will auto switch to expression 
mode. Press A4 again to increase the level of suction 
intensity. Machine will auto shut off after 30 mins working.

•	 Press A5 to enter Expression mode if your milk starts to 
flow earlier. Press A4 again to increase the level of suction 
intensity. Machine will auto shut off after 30 mins working.

•	 In Expression Mode, Press A5 again to enter stimulation mode again at the same level of 
suction intensity in previous Stimulation session. After 2 mins of stimulation, the machine 
will auto switch to expression mode. Machine will auto shut off after 30 mins working.

•	 Press A5 to enter Drainage mode when you prefer. Press A4 again to increase the level of 
suction intensity. Machine will auto shut off after 5 mins.
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INSTALLATION OF AC ADAPTOR
IMPORTANT: Please turn off the machine before connecting with the 
adaptor.

1. Insert the USB cable into the adapter port and plug it into the socket as 
shown in the figure. Insert the USB-C cable into the device.

2.	 When battery is low capacity, only the icon    will flicker, 
indicating that the machine needs to be charged.

3.	 When charging, the 3 battery icons on the screen will flicker. 

4.	 When machine full charged, the icon    will be always on.

HOW TO CHOOSE THE RIGHT REDUCER
The milk extraction should be a pleasant action and the size of the breast cup greatly affects the 
type of experience that is lived while using the breast pump. The Nuvita reducers are available in 
3 sizes: 20, 22 or 24 mm.
1.	 With a ruler or a measuring tape, measure the diameter of the nipple (in mm), passing 

through the centre and excluding the areola.
2.	 Based on the mm measured, choose the breast reducer that is the closest to the 

measured value.

UP TO

mm16
UP TO

mm18
UP TO

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Size of 
nipple

Size of 
reducer

CLEANING INSTRUCTIONS
•	 After each use, promptly clean the washable accessories.
•	 Do not use steel wool, sharp tools, or corrosive chemicals to clean this product.
•	 It is recommended to use soft sponge brushes and neutral detergent to clean this 

product.
•	 When disassembled and cleaned, accessories like the connector body, breast cup, milk 

container, suction cup, and valve can be placed in the sterilizer for disinfection. (Excluding 
the tube and cap group).

•	 The suction cup and valve are made of silicone. It is not advisable to sterilize them at 
high temperatures for long periods, as it may cause excessive aging or deformation and 
compromise their function.

•	 Do not immerse the connection tube or the cap in water. Clean them only with a clean, 
damp cloth. (If they get wet, they may cause permanent damage to the main unit).
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•	 When disassembling and cleaning, pay attention to small components to avoid losing 
them, which may cause malfunction during assembly or operation.

•	 While cleaning, gently wash the valve, suction cup, and other parts. If damaged, suction 
will be compromised and expression will not be possible.

•	 This product cannot be heated or disinfected in a microwave oven.

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS
This product is covered by a 24-month warranty against manufacturing defects, starting from 
the date of purchase as evidenced by a receipt or invoice. If purchased with an invoice, the 
statutory warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not cover damage 
resulting from normal wear and tear, cosmetic damage, accessories or consumables (e.g. 
batteries, brush heads or parts subject to wear and tear). Batteries are covered by a 6-month 
warranty. Full warranty terms and conditions are available at www.nuvitababy.com/warranty
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ATTENTION

AVERTISSEMENT

•	 Veuillez ne pas laisser ce produit dans un environnement à haute température pendant 
une longue période. 

•	 Veuillez nettoyer ce produit avant et après utilisation.
•	 Avant d'utiliser le tire-lait, veuillez vérifier une nouvelle fois que les accessoires 

correspondants sont correctement assemblés et parfaitement adaptés les uns aux autres. 
•	 Lors du montage ou du démontage, veillez à assembler ou démonter chaque pièce 

conformément aux « Instructions de montage ».
•	 Les matériaux utilisés dans la fabrication de ce produit sont conformes aux normes 

nationales de sécurité ; la présence d'une odeur résiduelle est tout à fait normale. 
•	 Si vous souhaitez utiliser le tire-lait électrique lorsque votre production de lait est en 

baisse, veuillez le faire sous la supervision d'un médecin ou du personnel soignant. 
•	 Évitez de trop allaiter afin de ne pas vous blesser aux seins.
•	 Si vous ressentez une douleur liée à l'utilisation de ce produit, veuillez cesser 

immédiatement de l'utiliser et consulter le personnel médical. 
•	 Les pièces des tire-lait qui entrent en contact direct avec le lait maternel sont des produits 

d'hygiène personnelle ; les mères ne doivent donc pas les partager. 
•	 Ce produit est destiné exclusivement à l'usage décrit dans ce manuel.

•	 Ne l'utilisez pas dans le bain ou sous la douche. 
•	 Veillez à ne pas tordre ni nouer le tuyau de raccordement.
•	 Lorsque vous ne l'utilisez pas, veuillez le garder hors de portée des enfants. 

FRANÇAIS1287CW
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CONTENU DE L'EMBALLAGE

Article Quantité

1 Housse anti-poussière 1

2 Bonnet de soutien-gorge 1

3 Ventouse 1

4 Corps du tire-lait 1

5 Soupape d'aspiration 1

6 Casquette 1

7 Bague d'étanchéité pour bouchon 1

8 Récipient à lait 1

9 Tube de raccordement 1

10 Réducteur en silicone de 20 mm 1

11 Réducteur en silicone de 22 mm 1

12 Réducteur en silicone de 24 mm 1

13 Unité de commande d'un tire-lait 1

14 Sac en velours (non représenté sur le schéma) 1

MÉTHODE D'ASSEMBLAGE
1.	 Insérez la coupelle d'allaitement « A » sur le corps du tire-lait « D ».
2.	 Placez la coupelle d'aspiration « C » sur le corps du tire-lait. Assurez-vous que le bord de la 

coupelle d'aspiration en silicone soit bien aligné et que l'encoche de positionnement soit 
correctement mise en place.

3.	 Fixez la valve d'aspiration « E » au bas du corps du tire-lait et assurez-vous qu'elle est bien 
enfoncée. La valve d'aspiration ne peut pas être installée à l'horizontale ; elle doit être 
installée comme indiqué sur l'illustration.

4.	 Fixez le corps du tire-lait au récipient à lait « H » et assurez-vous qu’ils s’emboîtent 
parfaitement.

5.	 Enfoncez l'ensemble bouchon sur le récipient à lait et assurez-vous qu'il soit bien en place.
6.	 Pour tirer le lait d'un seul sein, veuillez relier l'unité principale du tire-lait et l'ensemble 

récipient à lait à l'aide d'un tube de raccordement.
7.	 Pour le pompage double (mode « double tire-lait »), reliez l'unité principale à un deuxième 

kit (modèle 1287KDW, vendu séparément).
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le Nuvita 1287CW Materno Smart Wear est conçu pour accompagner les mères qui allaitent 
en imitant le rythme naturel de la tétée. Ce tire-lait électrique portable est spécialement conçu 
pour aider les mamans à tirer leur lait efficacement et confortablement où qu'elles se trouvent, 
garantissant ainsi une expérience de tirage fluide et indolore. Il dispose de 9 niveaux d'intensité 
réglables, de la fonctionnalité NipFit™ et de la technologie Careflo™ en 3 phases.

TECHNOLOGIE CAREFLO™ :
Contrairement aux tire-lait biphasiques traditionnels, CareFlo™ intègre une troisième 
phase de drainage anti-stase, en plus des phases standard de stimulation et 
d'expression. Cela permet de :
•	 Favoriser une production de lait plus régulière.
•	 Prévenez l'obstruction des canaux galactophores et la mastite.
•	 Soulager la tension mammaire et l'engorgement.
•	 Favorisez un allaitement plus serein et sans interruption.

FONCTION NIPFIT™ :
Correction des mamelons plats ou inversés.
Cette fonction est conçue pour aider à corriger les mamelons plats ou inversés et 
faciliter l'extraction du lait grâce à une stimulation douce et progressive :
•	 Cela permet au mamelon de sortir vers l'extérieur.
•	 Cela aide le bébé à prendre le sein.
•	 Il favorise le démarrage et la poursuite de l'allaitement maternel.

CONTRE-INDICATIONS
N'utilisez pas la fonction NipFit™️ dans les cas suivants :
1.	 Vous présentez des plaies ouvertes, des crevasses, des lésions ou des infections actives au 

niveau du mamelon ou de l'aréole.
2.	 Vous avez récemment subi une intervention chirurgicale au niveau du sein.
3.	 On vous a diagnostiqué une inversion du mamelon due à une maladie ou à un 

traumatisme, et non congénitale. Si tel est le cas, consultez d'abord votre médecin.
4.	 Si vous ressentez une douleur aiguë dès la première application, cessez immédiatement 

l'utilisation.
5.	 Vous avez la peau particulièrement sensible ou souffrez d'affections dermatologiques 

localisées, telles que l'eczéma ou le psoriasis.
6.	 Vous êtes enceinte. L'aspiration peut déclencher des contractions.

AVERTISSEMENT
La fonction NipFit™ est destinée exclusivement à une utilisation post-partum. Ne 
pas utiliser pendant la grossesse.
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UNITÉ DE COMMANDE D'UN TIRE-LAIT
A1. 	Bouton marche/arrêt (appuyer 

longuement pour allumer)
A2. 	Bouton « Mode simple/double »
A3. 	Bouton de réduction du niveau de travail
A4. 	Bouton d'augmentation du niveau de 

travail
A5. 	Bouton de sélection du mode de 

fonctionnement

B1. Indicateur de niveau
B2. Indicateur de durée de 	

fonctionnement (min)
B3. Indicateur du mode d'expression
B4. Indicateur du mode de stimulation
B5. Indicateur du mode « Drainage/Anti-

stase »
B6. Indicateur de mode unique
B7. Icône de l'indicateur de minutes
B8. Indicateur de batterie
B4+B5. Fonction NipFit™ activée

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
•	 Commencez toujours par le niveau le plus bas, le niveau 1. N’augmentez pas l’intensité tant 

que le mamelon ne s’est pas progressivement adapté, même si la sensation est agréable.
•	 Ne pas dépasser 5 à 10 minutes d'utilisation continue de la fonction NipFit™ par séance, en 

particulier au cours des premières semaines.
•	 Ne procédez pas à plus de deux séances de correction par jour. Une utilisation excessive 

peut provoquer une irritation, un gonflement ou des micro-déchirures au niveau du 
mamelon.

•	 Cessez immédiatement l'utilisation si vous ressentez une douleur aiguë, une rougeur 
anormale, un gonflement persistant, des cloques ou un écoulement de liquide autre que 
du lait.

•	 Cet appareil n'est pas un dispositif médical certifié destiné à un usage thérapeutique 
clinique et ne remplace en aucun cas la consultation d'une sage-femme, d'un médecin ou 
d'un consultant en lactation certifié par l'International Board (IBCLC).

•	 Un mamelon inversé de grade 3, présentant une adhérence sévère, nécessite un examen 
médical avant l'utilisation de tout dispositif de correction.

•	 Une utilisation prolongée et intensive peut entraîner un gonflement de l'aréole, ce qui peut 
temporairement rendre la prise du sein plus difficile pour le bébé. Cela peut avoir l'effet 
inverse de celui escompté.

CONSIGNES D'UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ :
•	 Avant d’activer la fonction NipFit™, assurez-vous que la ventouse en silicone est de la bonne 

taille, y compris la collerette ou les réducteurs. Une ventouse trop grande peut amplifier la 
succion sur l’aréole de manière incontrôlée.

•	 Avant la séance, appliquez quelques gouttes de lait maternel ou de crème à la lanoline pure 
pour adoucir la zone.

•	 Pendant la séance NipFit™, le mamelon doit être centré dans la coupelle. Une mauvaise 
position peut entraîner une aspiration asymétrique et provoquer des irritations.

•	 Si vous ne constatez aucune amélioration après 4 à 6 semaines d'utilisation conforme, 
consultez un professionnel de santé.
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Niveaux d'intensité :

1 - 9 Il s'agit du mode « Stimulation », caractérisé 
par un rythme d'aspiration rapide et court.

Il s'agit du mode « Expression ». Ce mode simule la succion d'un bébé. 
Le rythme de cette phase est plus lent, plus profond et plus long.

Il s'agit du mode « Drainage / Anti-stase ». 
Celui-ci permet de prévenir la galactostase.

1 - 9

1 - 9

1.	 Lavez-vous les mains avant utilisation, vérifiez que le tire-lait est parfaitement propre et 
correctement installé, conformément aux instructions de montage.

2.	 Alignez le centre.
3.	 Ajustez votre soutien-gorge d'allaitement, fixez le récipient à lait, maintenez-vous en 

position verticale et commencez à tirer votre lait une fois que le tire-lait est correctement 
branché à l'unité principale. (Remarque : ne vous allongez pas, ne vous penchez pas et ne 
faites pas de mouvements brusques pendant la séance d'extraction).

4.	 Si le diamètre du téton ne correspond pas à celui du bonnet, il est possible d'utiliser un 
réducteur en silicone ; insérez le réducteur dans le bonnet et assurez-vous qu'il s'adapte 
parfaitement.

5.	 Une fois l'extraction terminée, retirez le tire-lait, retirez le bouchon du récipient à lait 
pour le démonter, puis versez le lait dans un biberon ou une poche de conservation. 
(Remarque : ne dépassez pas la capacité maximale de 180 ml).

6.	 Une fois démontées et nettoyées, les pièces peuvent être placées dans le stérilisateur 
pour être désinfectées. (Remarque : le tube et le bouchon ne peuvent pas être stérilisés.) 
Nettoyez et stérilisez les pièces non électroniques en vue de leur prochaine utilisation.

MODE D'EMPLOI
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FONCTIONNEMENT D'UN TIRE-LAIT
•	 Pour mettre l'appareil sous tension, appuyez sur le 

bouton d'alimentation A1. L'écran de l'appareil effectuera 
un autotest et passera automatiquement en mode 
stimulation. Le niveau par défaut défini en usine est le 
niveau 1. Appuyez sur A4 pour augmenter l'intensité 
d'aspiration. Après 2 minutes de stimulation, l'appareil 
passera automatiquement en mode expression. Appuyez 
à nouveau sur A4 pour augmenter l'intensité d'aspiration. 
L'appareil s'éteindra automatiquement après 30 minutes 
de fonctionnement.

•	 Appuyez sur A5 pour passer en mode « Expression » si votre lait commence à s'écouler 
plus tôt. Appuyez à nouveau sur A4 pour augmenter l'intensité d'aspiration. L'appareil 
s'éteindra automatiquement après 30 minutes de fonctionnement.

•	 En mode expression, appuyez à nouveau sur A5 pour repasser en mode stimulation avec 
le même niveau d'intensité d'aspiration que lors de la session de stimulation précédente. 
Après 2 minutes de stimulation, l'appareil basculera automatiquement en mode 
expression. L'appareil s'éteindra automatiquement après 30 minutes de fonctionnement.

•	 Appuyez sur A5 pour passer en mode « Drainage » quand vous le souhaitez. Appuyez 
à nouveau sur A4 pour augmenter l'intensité d'aspiration. L'appareil s'éteindra 
automatiquement au bout de 5 minutes.
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INSTALLATION DE L'ADAPTATEUR SECTEUR
IMPORTANT : Veuillez éteindre l'appareil avant de le brancher à 
l'adaptateur.

1. Branchez le câble USB dans le port de l'adaptateur, puis branchez celui-
ci dans la prise, comme indiqué sur l'illustration. Branchez le câble USB-C 
sur l'appareil.

2. 	 Lorsque la batterie est faible, seule l'icône    clignote, indiquant 
que l'appareil doit être rechargé.

3. 	 Pendant la recharge, les trois icônes de batterie à l'écran clignotent. 

4. 	 Lorsque l'appareil est complètement chargé, l'icône    reste 
allumée en permanence.

COMMENT CHOISIR LE RÉDUCTEUR ADAPTÉ
L'expression du lait doit être un moment agréable, et la taille de la coupelle d'allaitement influe 
grandement sur l'expérience vécue lors de l'utilisation du tire-lait. Les réducteurs Nuvita sont 
disponibles en 3 tailles : 20, 22 ou 24 mm.
1.	 À l'aide d'une règle ou d'un mètre ruban, mesurez le diamètre du mamelon (en mm), en 

passant par le centre et sans inclure l'aréole.
2.	 En fonction de la mesure en mm obtenue, choisissez le réducteur de poitrine dont la taille 

se rapproche le plus de cette valeur.

JUSQU'À

mm16
JUSQU'À

mm18
JUSQU'À

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Taille 
du téton

Dimensions 
du réducteur

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
•	 Après chaque utilisation, nettoyez immédiatement les accessoires lavables.
•	 N'utilisez pas de laine d'acier, d'outils tranchants ni de produits chimiques corrosifs pour 

nettoyer ce produit.
•	 Il est recommandé d'utiliser des brosses en éponge douce et un détergent neutre pour 

nettoyer ce produit.
•	 Une fois démontés et nettoyés, les accessoires tels que le corps du connecteur, le bonnet, 

le récipient à lait, la ventouse et la valve peuvent être placés dans le stérilisateur pour être 
désinfectés. (À l'exception de l'ensemble tube et bouchon).

•	 La ventouse et la valve sont en silicone. Il est déconseillé de les stériliser à haute 
température pendant de longues périodes, car cela pourrait entraîner un vieillissement 
prématuré ou une déformation et nuire à leur bon fonctionnement.

•	 Ne plongez pas le tube de raccordement ni le capuchon dans l'eau. Nettoyez-les 
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uniquement à l'aide d'un chiffon propre et humide. (S'ils sont mouillés, ils risquent 
d'endommager de manière irréversible l'appareil principal).

•	 Lors du démontage et du nettoyage, veillez à ne pas égarer les petites pièces, car cela 
pourrait entraîner un dysfonctionnement lors du remontage ou de l'utilisation.

•	 Lors du nettoyage, lavez délicatement la valve, la ventouse et les autres pièces. Si celles-ci 
sont endommagées, la succion sera compromise et l'expression ne sera plus possible.

•	 Ce produit ne doit pas être chauffé ni désinfecté au micro-ondes.

GARANTIE - CONDITIONS GÉNÉRALES
Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, à compter 
de la date d'achat telle qu'attestée par un ticket de caisse ou une facture. En cas d'achat sur 
facture, la garantie légale est réduite à 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas les 
dommages résultant d'une usure normale, les dommages esthétiques, ni les accessoires ou 
consommables (par exemple, les batteries, les têtes de brosse ou les pièces soumises à l'usure). 
Les batteries sont couvertes par une garantie de 6 mois. L'intégralité des conditions générales de 
garantie est disponible sur www.nuvitababy.com/warranty
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ACHTUNG

WARNUNG

•	 Bitte lassen Sie dieses Produkt nicht über einen längeren Zeitraum einer hohen 
Temperatur ausgesetzt. 

•	 Bitte reinigen Sie dieses Produkt vor und nach dem Gebrauch.
•	 Bitte überprüfen Sie vor dem Abpumpen noch einmal, ob das zugehörige Zubehör 

korrekt zusammengebaut ist und genau zusammenpasst. 
•	 Achten Sie beim Zusammenbau oder bei der Demontage bitte darauf, jedes Teil gemäß 

der „Montageanleitung“ zusammenzubauen bzw. zu demontieren.
•	 Die in diesem Produkt verwendeten Materialien entsprechen den nationalen 

Sicherheitsstandards; ein leichter Restgeruch ist normal. 
•	 Wenn Sie die elektrische Milchpumpe in der Phase mit geringer Milchproduktion 

verwenden möchten, tun Sie dies bitte unter Anleitung von Ärzten und Pflegepersonal. 
•	 Bitte stillen Sie nicht zu viel, um Verletzungen der Brust zu vermeiden.
•	 Sollten bei der Anwendung dieses Produkts Schmerzen auftreten, stellen Sie die 

Anwendung bitte sofort ein und wenden Sie sich an das medizinische Personal. 
•	 Teile von Milchpumpen, die in direkten Kontakt mit Muttermilch kommen, gelten als 

Körperpflegeprodukte, und Mütter sollten diese nicht mit anderen teilen. 
•	 Dieses Produkt darf nur für die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecke 

verwendet werden.

•	 Verwenden Sie es nicht in der Badewanne oder unter der Dusche. 
•	 Achten Sie darauf, dass sich der Verbindungsschlauch nicht verdreht oder verknotet.
•	 Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, bewahren Sie es bitte außerhalb der Reichweite 

von Kindern auf. 

DEUTSCHE1287CW
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3

6

7

5
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1

10 11 12
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LIEFERUMFANG

Artikel Anzahl

1 Staubschutzhülle 1

2 BH-Körbchen 1

3 Saugnapf 1

4 Gehäuse der Milchpumpe 1

5 Saugventil 1

6 Kappe 1

7 Dichtungsring für Verschlusskappe 1

8 Milchbehälter 1

9 Verbindungsrohr 1

10 20-mm-Silikon-Reduzierstück 1

11 22-mm-Silikon-Reduzierstück 1

12 24-mm-Silikon-Reduzierstück 1

13 Steuereinheit für eine Milchpumpe 1

14 Samtbeutel (in der Abbildung nicht dargestellt) 1

MONTAGEVERFAHREN
1.	 Setzen Sie den Brustbecher „A“ auf das Gehäuse der Milchpumpe „D“ auf.
2.	 Setzen Sie die Saugschale „C“ auf das Gehäuse der Milchpumpe. Achten Sie darauf, dass 

der Rand der Silikon-Saugschale genau passt und die Positionierungskerbe richtig sitzt.
3.	 Befestigen Sie das Saugventil „E“ an der Unterseite des Milchpumpengehäuses und 

stellen Sie sicher, dass das Saugventil vollständig eingedrückt ist. Das Saugventil darf 
nicht horizontal eingebaut werden, sondern muss wie in der Abbildung gezeigt montiert 
werden.

4.	 Befestigen Sie den Hauptteil der Milchpumpe am Milchbehälter „H“ und achten Sie darauf, 
dass beide Teile genau zusammenpassen.

5.	 Schieben Sie die Verschlussbaugruppe auf den Milchbehälter und setzen Sie sie fest.
6.	 Zum Abpumpen aus einer einzelnen Brust verbinden Sie bitte das Hauptgerät der 

Milchpumpe und die Milchauffangvorrichtung mit einem Verbindungsschlauch.
7.	 Für das doppelte Abpumpen (Doppelpumpenmodus) verbinden Sie die Hauptpumpe mit 

einem zweiten Set (Modell 1287KDW, separat erhältlich).
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Doppelmodus Einmodus
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PRODUKTMERKMALE
Die Nuvita 1287CW Materno Smart Wear wurde entwickelt, um stillende Mütter zu unterstützen, 
indem sie den natürlichen Saugrhythmus eines Babys nachahmt. Diese tragbare elektrische 
Milchpumpe wurde speziell dafür konzipiert, Müttern zu helfen, unterwegs effizient und 
bequem Muttermilch abzupumpen, und sorgt so für ein reibungsloses und schmerzfreies 
Abpumpen. Sie verfügt über 9 einstellbare Intensitätsstufen, die NipFit™-Funktion und die 
3-Phasen-Careflo™-Technologie.

CAREFLO™-TECHNOLOGIE:
Im Gegensatz zu herkömmlichen 2-Phasen-Milchpumpen führt CareFlo™ neben den 
üblichen Stimulations- und Absaugphasen eine dritte Drainagephase zur Vorbeugung 
von Stauungen ein. Dies trägt dazu bei:
•	 Fördern Sie eine gleichmäßigere Milchproduktion.
•	 Beugen Sie verstopften Milchkanälen und Mastitis vor.
•	 Linderung von Brustspannungen und Milchstau.
•	 Sorgen Sie für einen reibungsloseren, ungestörten Stillverlauf.

NIPFIT™-FUNKTION:
Korrektur von flachen oder eingezogenen Brustwarzen.
Diese Funktion dient dazu, flache oder eingezogene Brustwarzen zu korrigieren und 
die Milchentnahme durch sanfte, schrittweise Stimulation zu unterstützen:
•	 Dadurch wird die Brustwarze nach außen gestreckt.
•	 Es erleichtert dem Baby das Anlegen an die Brust.
•	 Es unterstützt den Beginn und die Fortsetzung des Stillens.

KONTRAINDIKATIONEN
Verwenden Sie die NipFit™️-Funktion nicht, wenn:
1.	 Sie haben offene Wunden, Risse, Läsionen oder aktive Infektionen an Ihrer Brustwarze oder 

Ihrem Warzenhof.
2.	 Sie haben sich kürzlich einer Brustoperation unterzogen.
3.	 Bei Ihnen wurde eine durch eine Erkrankung oder ein Trauma verursachte, nicht 

angeborene Brustwarzeninversion diagnostiziert. Sollte dies der Fall sein, wenden Sie sich 
bitte zunächst an Ihren Arzt.

4.	 Schon bei der ersten Anwendung treten starke Schmerzen auf. Stellen Sie die Anwendung 
sofort ein.

5.	 Sie haben besonders empfindliche Haut oder leiden unter lokalen Hauterkrankungen wie 
Ekzemen oder Psoriasis.

6.	 Sie sind schwanger. Eine Absaugung kann Wehen auslösen.

WARNUNG
Die NipFit™-Funktion ist ausschließlich für die Anwendung nach der Geburt 
vorgesehen. Nicht während der Schwangerschaft verwenden.
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STEUEREINHEIT FÜR MILCHPUMPE
A1. 	Ein-/Aus-Taste (zum Einschalten lange 

drücken)
A2. Schaltfläche „Einzel-/Doppelmodus“
A3. Taste zum Verringern der Arbeitshöhe
A4. Taste zum Erhöhen der Arbeitshöhe
A5.	  Schaltknopf für den Betriebsmodus

B1. 	Füllstandsanzeige
B2. 	Betriebszeitanzeige (min)
B3. Anzeige des Ausdrucksmodus
B4. Anzeige des Stimulationsmodus
B5. Anzeige für Entwässerungs-/Anti-Stasis-

Modus
B6. Anzeige für Einzelmodus
B7. Symbol für die Minutenanzeige
B8. 	Batterieanzeige
B4+B5. NipFit™-Funktion aktiviert

WARNHINWEISE WÄHREND DER VERWENDUNG
•	 Beginnen Sie immer auf der niedrigsten Stufe, Stufe 1. Erhöhen Sie die Intensität erst, wenn 

sich die Brustwarze allmählich daran gewöhnt hat, auch wenn das Gefühl angenehm ist.
•	 Die NipFit™-Funktion sollte pro Sitzung nicht länger als 5–10 Minuten ununterbrochen 

genutzt werden, insbesondere in den ersten Wochen.
•	 Führen Sie nicht mehr als zwei Korrektursitzungen pro Tag durch. Eine übermäßige 

Anwendung kann zu Reizungen, Schwellungen oder Mikrorissen an der Brustwarze führen.
•	 Stellen Sie die Anwendung sofort ein, wenn Sie starke Schmerzen, ungewöhnliche 

Rötungen, anhaltende Schwellungen, Blasen oder den Austritt von Flüssigkeit (außer Milch) 
bemerken.

•	 Dieses Gerät ist kein zertifiziertes Medizinprodukt für die klinische Therapie und ersetzt 
nicht die Beratung durch eine Hebamme, einen Arzt oder eine vom International Board 
zertifizierte Stillberaterin (IBCLC).

•	 Eine stark eingezogene Brustwarze des Grades 3 muss vor der Verwendung eines 
Korrekturhilfsmittels ärztlich untersucht werden.

•	 Eine längere, intensive Nutzung kann zu einer Schwellung des Brustwarzenhofs führen, 
wodurch es für das Baby vorübergehend schwieriger wird, anzulegen. Dies kann den 
gegenteiligen Effekt des gewünschten Ergebnisses haben.

HINWEISE ZUR SICHEREN VERWENDUNG:
•	 Stellen Sie sicher, dass die Silikon-Cup-Kapsel inklusive Flansch oder Reduzierstücken die 

richtige Größe hat, bevor Sie die NipFit™-Funktion aktivieren. Eine zu große Kappe kann den 
Sog an der Brustwarze unkontrolliert verstärken.

•	 Tragen Sie vor der Behandlung ein paar Tropfen Muttermilch oder reine Lanolincreme auf, 
um die Haut an dieser Stelle weich zu machen.

•	 Während der NipFit™-Anwendung sollte die Brustwarze mittig im Cup liegen. Eine falsche 
Positionierung kann zu ungleichmäßiger Saugkraft und Hautreizungen führen.

•	 Sollten Sie nach 4 bis 6 Wochen bei ordnungsgemäßer Anwendung keine Besserung 
feststellen, wenden Sie sich bitte an einen Arzt.
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Intensitätsstufen:

1 - 9 Dies ist der Stimulationsmodus mit einem 
schnellen und kurzen Saugrhythmus.

Dies ist der „Expression“-Modus. Er simuliert das Saugen eines 
Babys. Der Rhythmus dieser Phase ist langsamer, tiefer und länger.

Dies ist der Drainage-/Anti-Stasis-Modus. Er 
hilft dabei, einer Galaktostase vorzubeugen.

1 - 9

1 - 9

1.	 Waschen Sie sich vor der Verwendung die Hände und vergewissern Sie sich, dass 
die Milchpumpe vollkommen sauber ist und gemäß der Aufbauanleitung korrekt 
zusammengebaut wurde.

2.	 Zentrieren Sie das Bild.
3.	 Richten Sie den Still-BH richtig aus, befestigen Sie den Milchauffangbehälter, halten Sie 

den Oberkörper aufrecht und beginnen Sie mit dem Abpumpen, sobald die Pumpe 
ordnungsgemäß an das Hauptgerät angeschlossen ist. (Hinweis: Legen Sie sich während 
des Abpumpens nicht hin, beugen Sie sich nicht vor und machen Sie keine abrupten 
Bewegungen.)

4.	 Wenn der Durchmesser der Brustwarze nicht mit dem Durchmesser der Brustschale 
übereinstimmt, kann ein Silikon-Reduzierstück verwendet werden; setzen Sie das 
Reduzierstück in die Brustschale ein und achten Sie darauf, dass es perfekt sitzt.

5.	 Entfernen Sie nach Abschluss des Abpumpvorgangs die Milchpumpe, ziehen Sie den 
Deckel vom Milchbehälter ab, um diesen auseinanderzunehmen, und füllen Sie die 
Milch in die Aufbewahrungsflasche oder den Aufbewahrungsbeutel um. (Hinweis: 
Überschreiten Sie nicht das maximale Fassungsvermögen von 180 ml.)

6.	 Nach der Demontage und Reinigung können die Teile zur Desinfektion in den Sterilisator 
gelegt werden. (Hinweis: Der Schlauch und die Kappe können nicht sterilisiert werden.) 
Reinigen und sterilisieren Sie die nicht-elektronischen Teile für den nächsten Einsatz.

BEDIENUNGSANLEITUNG
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BEDIENUNG DER MILCHPUMPE
•	 Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die Ein-/Aus-

Taste A1 drücken. Das Display des Geräts führt einen 
Selbsttest durch und wechselt automatisch in den 
Stimulationsmodus. Die werkseitige Standardeinstellung 
ist Stufe 1. Drücken Sie A4, um die Saugintensität zu 
erhöhen. Nach 2 Minuten Stimulation wechselt das Gerät 
automatisch in den Abpumpmodus. Drücken Sie erneut 
A4, um die Saugintensität zu erhöhen. Das Gerät schaltet 
sich nach 30 Minuten Betrieb automatisch aus.

•	 Drücken Sie A5, um in den Abpumpmodus zu wechseln, 
falls der Milchfluss früher einsetzt. Drücken Sie erneut A4, um die Saugstärke zu erhöhen. 
Das Gerät schaltet sich nach 30 Minuten Betrieb automatisch aus.

•	 Drücken Sie im Abpumpmodus erneut die Taste A5, um wieder in den 
Stimulationsmodus zu wechseln – und zwar mit derselben Saugstärke wie bei der 
vorherigen Stimulationssitzung. Nach 2 Minuten Stimulation schaltet das Gerät 
automatisch in den Abpumpmodus um. Das Gerät schaltet sich nach 30 Minuten Betrieb 
automatisch aus.

•	 Drücken Sie A5, um den Entwässerungsmodus zu aktivieren, wenn Sie dies wünschen. 
Drücken Sie erneut A4, um die Saugleistung zu erhöhen. Das Gerät schaltet sich nach 5 
Minuten automatisch aus.
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INSTALLATION DES NETZTEILS
WICHTIG: Bitte schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie den Adapter 
anschließen.

1. Stecken Sie das USB-Kabel in den Adapteranschluss und schließen Sie es 
wie in der Abbildung gezeigt an die Steckdose an. Stecken Sie das USB-C-
Kabel in das Gerät.

2. 	 Wenn der Akku fast leer ist, blinkt nur das Symbol    und zeigt damit 
an, dass das Gerät aufgeladen werden muss.

3. 	 Während des Ladevorgangs blinken die drei Akkusymbole auf dem 
Bildschirm. 

4. 	 Wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist, leuchtet das Symbol     ständig.

SO WÄHLEN SIE DAS RICHTIGE REDUZIERSTÜCK AUS
Das Abpumpen von Milch sollte eine angenehme Erfahrung sein, und die Größe der Brustglocke 
hat großen Einfluss darauf, wie die Nutzung der Milchpumpe empfunden wird. Die Nuvita-
Reduzierstücke sind in drei Größen erhältlich: 20, 22 oder 24 mm.
1.	 Messen Sie mit einem Lineal oder einem Maßband den Durchmesser der Brustwarze (in 

mm), wobei Sie durch die Mitte messen und den Warzenhof nicht mit einbeziehen.
2.	 Wählen Sie anhand des gemessenen Wertes in mm den Brustverkleinerer aus, dessen 

Größe dem gemessenen Wert am nächsten kommt.

BIS ZU

mm16
BIS ZU

mm18
BIS ZU

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Größe der 
Brustwarze

Größe des 
Reduzierstücks

REINIGUNGSHINWEISE
•	 Reinigen Sie die abwaschbaren Zubehörteile nach jedem Gebrauch umgehend.
•	 Verwenden Sie zur Reinigung dieses Produkts keine Stahlwolle, keine scharfen Werkzeuge 

und keine ätzenden Chemikalien.
•	 Zur Reinigung dieses Produkts werden weiche Schwammbürsten und ein neutrales 

Reinigungsmittel empfohlen.
•	 Nach dem Zerlegen und Reinigen können Zubehörteile wie der Anschlusskörper, die 

Brustschale, der Milchbehälter, die Saugglocke und das Ventil zur Desinfektion in den 
Sterilisator gelegt werden. (Ausgenommen sind der Schlauch und die Verschlusskappe.)

•	 Der Saugnapf und das Ventil bestehen aus Silikon. Es ist nicht ratsam, sie über einen 
längeren Zeitraum bei hohen Temperaturen zu sterilisieren, da dies zu übermäßiger 
Alterung oder Verformung führen und ihre Funktion beeinträchtigen kann.

•	 Tauchen Sie den Anschlussschlauch oder die Kappe nicht in Wasser ein. Reinigen Sie diese 
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Teile ausschließlich mit einem sauberen, feuchten Tuch. (Wenn sie nass werden, kann dies 
zu dauerhaften Schäden am Hauptgerät führen.)

•	 Achten Sie beim Zerlegen und Reinigen auf kleine Bauteile, um deren Verlust zu 
vermeiden, da dies zu Funktionsstörungen beim Zusammenbau oder im Betrieb führen 
kann.

•	 Waschen Sie das Ventil, den Saugnapf und die anderen Teile während der Reinigung 
vorsichtig ab. Bei Beschädigungen wird die Saugkraft beeinträchtigt, sodass das 
Abpumpen nicht mehr möglich ist.

•	 Dieses Produkt darf nicht in der Mikrowelle erhitzt oder desinfiziert werden.

GARANTIE – ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN
Für dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler, gerechnet ab dem 
Kaufdatum, das durch einen Kaufbeleg oder eine Rechnung nachgewiesen wird. Bei Kauf mit 
Rechnung verkürzt sich die gesetzliche Gewährleistungsfrist auf 12 Monate. Die 24-monatige 
Garantie deckt keine Schäden ab, die auf normale Abnutzung, äußerliche Beschädigungen, 
Zubehör oder Verbrauchsmaterialien (z. B. Akkus, Bürstenköpfe oder Verschleißteile) 
zurückzuführen sind. Für Akkus gilt eine Garantie von 6 Monaten. Die vollständigen 
Garantiebedingungen finden Sie unter www.nuvitababy.com/warranty



47 48

ATENÇÃO

AVISO

•	 Por favor, não deixe este produto num ambiente com temperaturas elevadas durante 
muito tempo. 

•	 Por favor, limpe este produto antes e depois de o utilizar.
•	 Antes de extrair leite, verifique novamente se os acessórios correspondentes estão 

corretamente montados e se encaixam perfeitamente. 
•	 Ao montar ou desmontar, certifique-se de que monta ou desmonta cada peça de acordo 

com o «Método de Montagem».
•	 Os materiais utilizados neste produto cumprem as normas nacionais de segurança, sendo 

normal que apresentem algum odor residual. 
•	 Se pretender utilizar a bomba de leite elétrica numa fase em que a produção de leite é 

menor, faça-o sob a orientação de médicos e do pessoal de enfermagem. 
•	 Por favor, não amamente em excesso, para evitar lesões nos seios.
•	 Se sentir dor devido à utilização deste produto, pare de o utilizar imediatamente e 

consulte a equipa médica. 
•	 As peças da bomba tira-leite que entram em contacto direto com o leite materno são 

produtos de higiene pessoal, pelo que as mães não devem partilhá-las. 
•	 Este produto destina-se exclusivamente aos fins descritos neste manual.

•	 Não o utilize na banheira nem no duche. 
•	 Tenha cuidado para não torcer nem dar nós no tubo de ligação.
•	 Quando não estiver a ser utilizado, mantenha-o fora do alcance das crianças. 

PORTUGUÊS1287CW
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CONTEÚDO DA EMBALAGEM

Artigo Quantidade

1 Capa à prova de pó 1

2 Copa do sutiã 1

3 Ventosa 1

4 Corpo da bomba de leite 1

5 Válvula de sucção 1

6 Boné 1

7 Anel de vedação para tampa 1

8 Recipiente para leite 1

9 Tubo de ligação 1

10 Redutor de silicone de 20 mm 1

11 Redutor de silicone de 22 mm 1

12 Redutor de silicone de 24 mm 1

13 Unidade de controlo da bomba tira-leite 1

14 Saco de veludo (não ilustrado no diagrama) 1

MÉTODO DE MONTAGEM
1.	 Encaixe o copo de sucção «A» no corpo da bomba de leite «D».
2.	 Coloque o copo de sucção «C» na parte superior do corpo da bomba tira-leite. Certifique-

se de que a borda do copo de sucção em silicone encaixa perfeitamente e de que o 
entalhe de limitação de posição está devidamente encaixado.

3.	 Fixe a válvula de sucção «E» na parte inferior do corpo da bomba tira-leite e certifique-se 
de que a válvula de sucção está totalmente encaixada. A válvula de sucção não pode ser 
instalada na horizontal, devendo ser instalada conforme ilustrado na figura.

4.	 Fixa o conjunto do corpo da bomba tira-leite ao recipiente de leite «H» e certifica-te de 
que estão bem encaixados.

5.	 Encaixe o conjunto da tampa no recipiente de leite e certifique-se de que fica bem 
encaixado.

6.	 Para a extração de leite de um único seio, ligue a unidade principal da bomba de leite e o 
conjunto do recipiente de leite através de um tubo de ligação.

7.	 Para a extração dupla (modo de extração dupla), ligue a unidade principal da bomba a 
um segundo conjunto (Modelo 1287KDW, vendido separadamente).
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Modo Duplo Modo único

1 2

4

6

3

5

7



50 51

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
A Nuvita 1287CW Materno Smart Wear foi concebida para apoiar as mães que amamentam, 
imitando o ritmo natural de amamentação do bebé. Esta bomba de leite elétrica vestível foi 
especificamente concebida para ajudar as mães a extrair leite materno de forma eficiente e 
confortável em qualquer lugar, garantindo uma experiência de extração suave e indolor. Possui 9 
níveis de intensidade ajustáveis, a funcionalidade NipFit™ e a tecnologia Careflo™ de 3 fases.

TECNOLOGIA CAREFLO™:
Ao contrário das bombas de leite tradicionais de duas fases, a CareFlo™ introduz uma 
terceira fase de drenagem antiestase, a par das fases padrão de estimulação e extração. 
Isto ajuda a:
•	 Promover uma produção de leite mais constante.
•	 Evite o entupimento dos canais mamários e a mastite.
•	 Aliviar a tensão mamária e a congestão mamária.
•	 Apoie uma experiência de amamentação mais tranquila e sem interrupções.

FUNÇÃO NIPFIT™:
Correção de mamilos achatados ou invertidos.
Esta função foi concebida para ajudar a corrigir mamilos achatados ou invertidos e 
facilitar a extração de leite através de uma estimulação suave e progressiva:
•	 Ajuda o mamilo a sobressair para fora.
•	 Facilita a pega do bebé no peito.
•	 Apoia o início e a continuação da amamentação.

CONTRAINDICAÇÕES

Não utilize a funcionalidade NipFit™️ se:
1.	 Tem feridas abertas, fissuras, lesões ou infeções ativas no mamilo ou na aréola.
2.	 Foi submetida recentemente a uma cirurgia mamária.
3.	 Foi-lhe diagnosticada uma inversão do mamilo causada por doença ou traumatismo, e não 

congénita. Se for esse o caso, consulte primeiro o seu médico.
4.	 Se sentir uma dor aguda logo na primeira aplicação, interrompa imediatamente a utilização.
5.	 Tem uma pele particularmente sensível ou sofre de problemas dermatológicos locais, como 

eczema ou psoríase.
6.	 Está grávida. A aspiração pode estimular as contrações.

AVISO
A funcionalidade NipFit™ destina-se exclusivamente a utilização no pós-parto. 
Não utilizar durante a gravidez.
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UNIDADE DE CONTROLO DA BOMBA TIRA-LEITE
A1. Botão	  de ligar e desligar (pressionar 

longamente para ligar)
A2. Botão de modo simples/duplo
A3. Botão para diminuir o nível de trabalho
A4. Botão para aumentar o nível de trabalho
A5. Botão de seleção do modo de 

funcionamento

B1. Indicador de nível
B2. Indicador do tempo de trabalho (min)
B3. Indicador do modo de expressão
B4. Indicador do modo de estimulação
B5. Indicador do modo de drenagem 

antistase
B6. Indicador de modo único
B7. Ícone do indicador de minutos
B8. Indicador da bateria
B4+B5. Função NipFit™ ativada

PRECAUÇÕES DURANTE A UTILIZAÇÃO
•	 Comece sempre pelo nível mais baixo, o Nível 1. Não aumente a intensidade até que o 

mamilo se tenha adaptado gradualmente, mesmo que a sensação seja agradável.
•	 Não exceda os 5 a 10 minutos de utilização contínua da funcionalidade NipFit™ por sessão, 

especialmente nas primeiras semanas.
•	 Não realize mais do que duas sessões de correção por dia. A utilização excessiva pode 

causar irritação, inchaço ou micro-rasgos no mamilo.
•	 Interrompa imediatamente a utilização se sentir dor aguda, vermelhidão anormal, inchaço 

persistente, bolhas ou secreção de qualquer líquido que não seja leite.
•	 Este dispositivo não é um dispositivo médico certificado para terapia clínica e não substitui 

a consulta com uma parteira, um médico ou um Consultor em Lactação Certificado pelo 
Conselho Internacional (IBCLC).

•	 Um mamilo invertido de grau 3, com aderência grave, requer avaliação médica antes da 
utilização de qualquer dispositivo de correção.

•	 A utilização prolongada e de alta intensidade pode causar inchaço da aréola, tornando 
temporariamente mais difícil para o bebé agarrar-se ao peito. Isto pode ter o efeito oposto 
ao desejado.

INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA:
•	 Certifique-se de que o copo de silicone tem o tamanho correto, incluindo a flange ou os 

redutores, antes de ativar a função NipFit™. Um copo demasiado grande pode amplificar a 
sucção na aréola de forma descontrolada.

•	 Antes da sessão, aplique algumas gotas de leite materno ou creme de lanolina pura para 
amaciar a zona.

•	 Durante a sessão com o NipFit™, o mamilo deve estar centrado na copa. Uma posição 
incorreta pode causar sucção assimétrica e irritação.

•	 Se não notar qualquer melhoria após 4 a 6 semanas de utilização adequada, consulte um 
profissional de saúde.
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Níveis de intensidade:

1 - 9 Este é o modo de estimulação com um 
ritmo de sucção rápido e curto.

Este é o modo «Expressão». Este modo simula a sucção de um bebé. 
O ritmo desta fase é mais lento, mais profundo e mais prolongado.

Este é o modo de drenagem/antistase. Ajuda 
a prevenir a galactostase.

1 - 9

1 - 9

1.	 Lave as mãos antes de utilizar o aparelho e certifique-se de que a bomba tira-leite 
está perfeitamente limpa e montada corretamente, de acordo com as instruções de 
montagem.

2.	 Alinhar ao centro.
3.	 Ajuste o sutiã de amamentação, fixe o recipiente de leite, mantenha o corpo na posição 

vertical e comece a extrair assim que a bomba estiver devidamente ligada à unidade 
principal. (Nota: não se deite, não se incline nem faça movimentos bruscos durante a 
extração).

4.	 Se o diâmetro do bico não corresponder ao diâmetro da copa do sutiã, pode utilizar-se 
um redutor de silicone; insira o redutor na copa do sutiã e certifique-se de que assenta na 
perfeição.

5.	 Após concluir a extração, retire a bomba tira-leite, retire a tampa do recipiente de leite 
para o desmontar e verta o leite para o biberão ou saco de armazenamento. (Nota: não 
exceda a capacidade máxima de 180 ml).

6.	 Após a desmontagem e limpeza, as peças podem ser colocadas no esterilizador para 
desinfeção. (Nota: o tubo e a tampa não podem ser esterilizados). Limpe e esterilize as 
peças não eletrónicas para a próxima utilização.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
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FUNCIONAMENTO DA BOMBA DE LEITE
•	 Para ligar, prima o botão de alimentação A1. O 

ecrã do aparelho realizará um autoteste e entrará 
automaticamente no modo de estimulação. O 
nível predefinido de fábrica é o nível 1. Prima A4 
para aumentar o nível de intensidade de sucção. 
Após 2 minutos de estimulação, o aparelho mudará 
automaticamente para o modo de extração. Prima A4 
novamente para aumentar o nível de intensidade de 
sucção. O aparelho desligar-se-á automaticamente após 
30 minutos de funcionamento.

•	 Prima A5 para aceder ao modo de extração se o leite começar a fluir mais cedo. Prima 
A4 novamente para aumentar o nível de intensidade de sucção. O aparelho desliga-se 
automaticamente após 30 minutos de funcionamento.

•	 No Modo de Extração, prima novamente A5 para voltar ao modo de estimulação com o 
mesmo nível de intensidade de sucção da sessão de estimulação anterior. Após 2 minutos 
de estimulação, o aparelho passará automaticamente para o modo de extração. O 
aparelho desligar-se-á automaticamente após 30 minutos de funcionamento.

•	 Prima A5 para aceder ao modo de drenagem quando desejar. Prima A4 novamente para 
aumentar o nível de intensidade de sucção. O aparelho desliga-se automaticamente após 
5 minutos.
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INSTALAÇÃO DO ADAPTADOR DE CORRENTE ALTERNADA
IMPORTANTE: Desligue o aparelho antes de o ligar ao adaptador.

1. Insira o cabo USB na porta do adaptador e ligue-o à tomada, conforme 
ilustrado na figura. Insira o cabo USB-C no dispositivo.

2. 	 Quando a bateria estiver com pouca carga, apenas o ícone      
piscará, indicando que o aparelho precisa de ser carregado.

3. 	 Durante o carregamento, os três ícones de bateria no ecrã vão piscar. 

4. 	 Quando o aparelho estiver totalmente carregado, o ícone     ficará 
sempre aceso.

COMO ESCOLHER O REDUTOR CERTO
A extração de leite deve ser uma ação agradável e o tamanho da copa mamária influencia 
significativamente o tipo de experiência vivida durante a utilização da bomba de leite. Os 
redutores Nuvita estão disponíveis em 3 tamanhos: 20, 22 ou 24 mm.
1.	 Com uma régua ou uma fita métrica, meça o diâmetro do mamilo (em mm), passando 

pelo centro e excluindo a aréola.
2.	 Com base nos milímetros medidos, escolha o redutor mamário que mais se aproxime do 

valor medido.

ATÉ

mm16
ATÉ

mm18
ATÉ

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Tamanho 
do bico

Dimensão 
do redutor

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
•	 Após cada utilização, limpe imediatamente os acessórios laváveis.
•	 Não utilize palha de aço, ferramentas afiadas nem produtos químicos corrosivos para 

limpar este produto.
•	 Recomenda-se a utilização de escovas de esponja macia e detergente neutro para limpar 

este produto.
•	 Depois de desmontados e limpos, os acessórios, como o corpo do conector, a copa para o 

peito, o recipiente para o leite, a ventosa e a válvula, podem ser colocados no esterilizador 
para desinfeção. (Excluindo o conjunto do tubo e da tampa).

•	 A ventosa e a válvula são feitas de silicone. Não é aconselhável esterilizá-las a 
altas temperaturas durante longos períodos, uma vez que isso pode causar um 
envelhecimento excessivo ou deformação e comprometer o seu funcionamento.
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•	 Não mergulhe o tubo de ligação nem a tampa na água. Limpe-os apenas com um pano 
limpo e húmido. (Se ficarem molhados, podem causar danos permanentes na unidade 
principal).

•	 Ao desmontar e limpar, preste atenção aos componentes pequenos para evitar perdê-los, 
o que pode causar avarias durante a montagem ou o funcionamento.

•	 Durante a limpeza, lave com cuidado a válvula, a ventosa e as outras peças. Se estiverem 
danificadas, a sucção ficará comprometida e não será possível extrair o leite.

•	 Este produto não pode ser aquecido nem desinfectado num micro-ondas.

GARANTIA - TERMOS E CONDIÇÕES
Este produto está coberto por uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a contar da 
data de compra comprovada por um recibo ou fatura. Se for adquirido com fatura, a garantia 
legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses não cobre danos resultantes do desgaste 
normal, danos estéticos, acessórios ou consumíveis (por exemplo, pilhas, cabeças de escova ou 
peças sujeitas a desgaste). As baterias estão cobertas por uma garantia de 6 meses. Os termos e 
condições completos da garantia estão disponíveis em www.nuvitababy.com/warranty
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ΠΡΟΣΟΧΉ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ

•	 Παρακαλούμε να μην αφήνετε αυτό το προϊόν σε περιβάλλον με υψηλή θερμοκρασία για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. 

•	 Παρακαλούμε να καθαρίζετε αυτό το προϊόν πριν και μετά τη χρήση.
•	 Πριν ξεκινήσετε την άντληση γάλακτος, παρακαλούμε να ελέγξετε ξανά αν τα σχετικά 

εξαρτήματα έχουν συναρμολογηθεί σωστά και ταιριάζουν απόλυτα μεταξύ τους. 
•	 Κατά τη συναρμολόγηση ή την αποσυναρμολόγηση, φροντίστε να συναρμολογείτε ή να 

αποσυναρμολογείτε κάθε εξάρτημα σύμφωνα με την «Μέθοδο συναρμολόγησης».
•	 Τα υλικά που χρησιμοποιούνται σε αυτό το προϊόν πληρούν τα εθνικά πρότυπα 

ασφαλείας, ενώ η παρουσία υπολειμματικής οσμής αποτελεί φυσιολογικό φαινόμενο. 
•	 Εάν επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό θήλαστρο κατά τη φάση της μειωμένης 

γαλακτοπαραγωγής, παρακαλούμε να το χρησιμοποιείτε υπό την καθοδήγηση ιατρών και 
νοσηλευτικού προσωπικού. 

•	 Παρακαλώ, μην θηλάζετε υπερβολικά, για να αποφύγετε τραυματισμό του μαστού.
•	 Εάν αισθανθείτε πόνο λόγω της χρήσης αυτού του προϊόντος, παρακαλούμε να διακόψετε 

αμέσως τη χρήση του και να απευθυνθείτε στο ιατρικό προσωπικό. 
•	 Τα εξαρτήματα του θήλαστρου που έρχονται σε άμεση επαφή με το μητρικό γάλα 

αποτελούν προϊόντα προσωπικής φροντίδας και οι μητέρες δεν πρέπει να τα μοιράζονται. 
•	 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για τους σκοπούς που περιγράφονται στο 

παρόν εγχειρίδιο.

•	 Μην το χρησιμοποιείτε στο μπάνιο ή στο ντους. 
•	 Προσέξτε να μην στρίψετε ή να μην κάνετε κόμπο τον σωλήνα σύνδεσης.
•	 Όταν δεν το χρησιμοποιείτε, παρακαλούμε να το φυλάσσετε μακριά από τα παιδιά. 

ΕΛΛΗΝΙΚΆ1287CW
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ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑΣ

Θέμα Ποσότητα

1 Κάλυμμα προστασίας από τη σκόνη 1

2 Κύπελλο στήθους 1

3 Βεντούζα 1

4 Σώμα αντλίας γάλακτος 1

5 Βαλβίδα αναρρόφησης 1

6 Καπάκι 1

7 Δακτύλιος στεγανοποίησης για καπάκι 1

8 Δοχείο γάλακτος 1

9 Σωλήνας σύνδεσης 1

10 Προσαρμογέας σιλικόνης 20 mm 1

11 Προσαρμογέας σιλικόνης 22 mm 1

12 Προσαρμογέας σιλικόνης 24 mm 1

13 Μονάδα ελέγχου θήλαστρου 1

14 Βελούδινη τσάντα (δεν εμφανίζεται στο διάγραμμα) 1

ΜΈΘΟΔΟΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗΣ
1.	 Τοποθετήστε το κύπελλο στήθους «A» στο σώμα του θηλαστικού αντλητή «D».
2.	 Τοποθετήστε το δοχείο αναρρόφησης «C» στην κορυφή του σώματος του θηλαστικού 

αντλητή. Βεβαιωθείτε ότι η άκρη του δοχείου αναρρόφησης από σιλικόνη ταιριάζει 
απόλυτα και ότι η εγκοπή περιορισμού της θέσης βρίσκεται στη σωστή θέση.

3.	 Τοποθετήστε τη βαλβίδα αναρρόφησης «E» στο κάτω μέρος του σώματος του θηλαστικού 
αντλητή και βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα αναρρόφησης έχει εισχωρήσει πλήρως. Η βαλβίδα 
αναρρόφησης δεν μπορεί να τοποθετηθεί οριζόντια και πρέπει να τοποθετηθεί όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

4.	 Συνδέστε το σώμα του θηλαστικού αντλητή στο δοχείο γάλακτος «H» και βεβαιωθείτε ότι 
ταιριάζουν απόλυτα μεταξύ τους.

5.	 Πιέστε το συγκρότημα του καπακιού πάνω στο δοχείο γάλακτος και φροντίστε να 
κουμπώσει σωστά.

6.	 Για άντληση από τον ένα μόνο μαστό, συνδέστε τη βασική μονάδα του θηλαστικού 
αντλητή και το συγκρότημα του δοχείου γάλακτος με έναν σωλήνα σύνδεσης.

7.	 Για διπλή άντληση (λειτουργία διπλού θήλαστρου), συνδέστε την κύρια μονάδα άντλησης 
με ένα δεύτερο σετ (Μοντέλο 1287KDW, πωλείται ξεχωριστά).
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Διπλή λειτουργία Μονής λειτουργίας
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Το Nuvita 1287CW Materno Smart Wear έχει σχεδιαστεί για να υποστηρίζει τις θηλάζουσες 
μητέρες, μιμούμενο τον φυσικό ρυθμό θηλασμού του μωρού. Αυτό το φορετό ηλεκτρικό 
θήλαστρο έχει σχεδιαστεί ειδικά για να βοηθά τις μητέρες να αντλούν μητρικό γάλα 
αποτελεσματικά και άνετα εν κινήσει, εξασφαλίζοντας μια ομαλή και ανώδυνη εμπειρία 
άντλησης. Διαθέτει 9 ρυθμιζόμενα επίπεδα έντασης, τη λειτουργία NipFit™ και την τεχνολογία 
Careflo™ τριών φάσεων.

ΤΕΧΝΟΛΟΓΊΑ CAREFLO™:
Σε αντίθεση με τα παραδοσιακά θήλαστρα δύο φάσεων, το CareFlo™ εισάγει μια τρίτη 
φάση αποστράγγισης κατά της στάσης, παράλληλα με τα τυπικά στάδια διέγερσης και 
άντλησης. Αυτό συμβάλλει:
•	 Να συμβάλλει στη διατήρηση μιας πιο σταθερής παραγωγής γάλακτος.
•	 Αποτρέψτε την απόφραξη των γαλακτοφόρων πόρων και τη μαστίτιδα.
•	 Ανακουφίστε την ένταση και την πρήξιμο του μαστού.
•	 Συμβάλλετε σε μια πιο ομαλή και απρόσκοπτη εμπειρία θηλασμού.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ NIPFIT™:
Διόρθωση επίπεδων ή εισολκών θηλών.
Αυτή η λειτουργία έχει σχεδιαστεί για να βοηθά στη διόρθωση των επίπεδων 
ή εισολκωμένων θηλών και να διευκολύνει την άντληση γάλακτος μέσω ήπιας, 
σταδιακής διέγερσης:
•	 Βοηθά τη θηλή να προεξέχει προς τα έξω.
•	 Διευκολύνει την πρόσφυση του μωρού στο στήθος.
•	 Συμβάλλει στην έναρξη και τη συνέχιση του θηλασμού.

ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΙΣ
Μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία NipFit™️ εάν:
1.	 Έχετε ανοιχτές πληγές, ρωγμές, βλάβες ή ενεργές λοιμώξεις στη θηλή ή στη θηλαία άλω σας.
2.	 Έχετε υποβληθεί πρόσφατα σε χειρουργική επέμβαση στο στήθος.
3.	 Έχετε διαγνωστεί με εισολκή θηλής που οφείλεται σε ασθένεια ή τραύμα και δεν είναι 

συγγενής. Αν ισχύει αυτό, συμβουλευτείτε πρώτα τον γιατρό σας.
4.	 Από την πρώτη εφαρμογή θα αισθανθείτε έντονο πόνο. Διακόψτε αμέσως τη χρήση.
5.	 Έχετε ιδιαίτερα ευαίσθητο δέρμα ή πάσχετε από τοπικές δερματολογικές παθήσεις, όπως 

έκζεμα ή ψωρίαση.
6.	 Είστε έγκυος. Η αναρρόφηση ενδέχεται να προκαλέσει συσπάσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η λειτουργία NipFit™ προορίζεται αποκλειστικά για χρήση μετά τον τοκετό. Μην 
τη χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια της εγκυμοσύνης.
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ΜΟΝΆΔΑ ΕΛΈΓΧΟΥ ΘΉΛΑΣΤΡΟΥ
A1. 	Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

(πατήστε παρατεταμένα για 
ενεργοποίηση)

A2. Κουμπί λειτουργίας «Μονή/Διπλή»
A3. Κουμπί μείωσης του επιπέδου εργασίας
A4. Κουμπί αύξησης του επιπέδου εργασίας
A5. Κουμπί επιλογής τρόπου λειτουργίας

B1. Δείκτης στάθμης
B2. Δείκτης χρόνου εργασίας (λεπτά)
B3. Ένδειξη τρόπου λειτουργίας
B4. Ένδειξη τρόπου λειτουργίας διέγερσης
B5. Ένδειξη λειτουργίας αποστράγγισης/

αντιστατικής λειτουργίας
B6. Ένδειξη μονής λειτουργίας
B7. Εικονίδιο ένδειξης λεπτών
B8. Ένδειξη μπαταρίας
B4+B5. Η λειτουργία NipFit™ έχει 

ενεργοποιηθεί

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΤΆ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
•	 Ξεκινήστε πάντα από το χαμηλότερο επίπεδο, το Επίπεδο 1. Μην αυξάνετε την ένταση μέχρι 

να προσαρμοστεί σταδιακά η θηλή, ακόμα κι αν η αίσθηση είναι ευχάριστη.
•	 Μην υπερβαίνετε τα 5-10 λεπτά συνεχούς χρήσης της λειτουργίας NipFit™ ανά συνεδρία, 

ειδικά τις πρώτες εβδομάδες.
•	 Μην πραγματοποιείτε περισσότερες από 2 συνεδρίες διόρθωσης την ημέρα. Η υπερβολική 

χρήση μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό, πρήξιμο ή μικροσχισίματα στη θηλή.
•	 Διακόψτε αμέσως τη χρήση εάν αισθανθείτε έντονο πόνο, ασυνήθιστη ερυθρότητα, επίμονο 

πρήξιμο, φουσκάλες ή έκκριση υγρού εκτός από το γάλα.
•	 Η συσκευή αυτή δεν αποτελεί πιστοποιημένη ιατρική συσκευή για κλινική θεραπεία και 

δεν αντικαθιστά τη συμβουλή μαιάς, γιατρού ή πιστοποιημένου από το Διεθνές Συμβούλιο 
Συμβούλου Γαλουχίας (IBCLC).

•	 Μια θηλή 3ου βαθμού, με σοβαρή προσκόλληση και αναστροφή, απαιτεί ιατρική 
αξιολόγηση πριν από τη χρήση οποιασδήποτε συσκευής διόρθωσης.

•	 Η παρατεταμένη χρήση σε υψηλή ένταση μπορεί να προκαλέσει πρήξιμο της θηλαίας άλω, 
με αποτέλεσμα να δυσκολεύεται προσωρινά το μωρό να πιάσει τη θηλή. Αυτό μπορεί να 
έχει το αντίθετο αποτέλεσμα από το επιθυμητό.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ:
•	 Βεβαιωθείτε ότι το κύπελλο σιλικόνης έχει το σωστό μέγεθος, συμπεριλαμβανομένης της 

φλάντζας ή των μειωτήρων, πριν ενεργοποιήσετε τη λειτουργία NipFit™. Ένα κύπελλο που 
είναι πολύ μεγάλο μπορεί να ενισχύσει την αναρρόφηση στην θηλαία άλω με ανεξέλεγκτο 
τρόπο.

•	 Πριν από τη συνεδρία, απλώστε μερικές σταγόνες μητρικού γάλακτος ή κρέμας από καθαρή 
λανολίνη για να μαλακώσετε την περιοχή.

•	 Κατά τη διάρκεια της συνεδρίας NipFit™, η θηλή πρέπει να βρίσκεται στο κέντρο του 
κύπελλου. Μια λανθασμένη θέση μπορεί να προκαλέσει ασύμμετρη αναρρόφηση και 
ερεθισμό.

•	 Εάν δεν παρατηρήσετε καμία βελτίωση μετά από 4-6 εβδομάδες σωστής χρήσης, 
συμβουλευτείτε έναν επαγγελματία υγείας.
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Επίπεδα έντασης:

1 - 9 Αυτή είναι η λειτουργία «Διέγερση» με γρήγορο και σύντομο 
ρυθμό αναρρόφησης.

Αυτή είναι η λειτουργία «Expression». Προσομοιώνει την αναρρόφηση ενός 
μωρού. Ο ρυθμός αυτής της φάσης είναι πιο αργός, πιο βαθύς και πιο μακρύς.

Αυτή είναι η λειτουργία αποστράγγισης / κατά της στάσης. Βοηθά στην 
πρόληψη της γαλακτόστασης.

1 - 9

1 - 9

1.	 Πλύνετε τα χέρια σας πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το θήλαστρο είναι απολύτως 
καθαρό και έχει συναρμολογηθεί σωστά σύμφωνα με τις οδηγίες συναρμολόγησης.

2.	 Ευθυγραμμίστε το κέντρο.
3.	 Ρυθμίστε το σουτιέν θηλασμού, στερεώστε το δοχείο γάλακτος, κρατήστε το σώμα σας 

σε όρθια θέση και ξεκινήστε την άντληση μόλις η αντλία συνδεθεί σωστά με τη βασική 
μονάδα. (Σημείωση: μην ξαπλώνετε, μην σκύβετε και μην κάνετε απότομες κινήσεις κατά 
τη διάρκεια της άντλησης).

4.	 Εάν η διάμετρος της θηλής δεν ταιριάζει με τη διάμετρο του κύπελλου του σουτιέν, μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί ένας μειωτήρας από σιλικόνη· τοποθετήστε τον μειωτήρα μέσα στο 
κύπελλο του σουτιέν και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει τέλεια.

5.	 Αφού ολοκληρώσετε την άντληση, αφαιρέστε το θήλαστρο, βγάλτε το καπάκι από το 
δοχείο γάλακτος για να το αποσυναρμολογήσετε και μεταφέρετε το γάλα στο μπουκάλι ή 
στη σακούλα αποθήκευσης. (Σημείωση: μην υπερβαίνετε τη μέγιστη χωρητικότητα των 
180 ml).

6.	 Μετά την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό, τα εξαρτήματα μπορούν να 
τοποθετηθούν στον αποστειρωτή για απολύμανση. (Σημείωση: ο σωλήνας και το καπάκι 
δεν μπορούν να αποστειρωθούν). Καθαρίστε και αποστειρώστε τα μη ηλεκτρονικά 
εξαρτήματα για την επόμενη χρήση.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΑΝΤΛΙΟΥ ΓΑΛΑΚΤΟΣ
•	 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί 

τροφοδοσίας A1. Η οθόνη της συσκευής θα εκτελέσει 
αυτοέλεγχο και θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία 
διέγερσης. Η εργοστασιακή προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι 
το επίπεδο 1. Πατήστε το κουμπί A4 για να αυξήσετε την 
ένταση αναρρόφησης. Μετά από 2 λεπτά διέγερσης, η 
συσκευή θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία άντλησης. 
Πατήστε ξανά το κουμπί A4 για να αυξήσετε την ένταση 
αναρρόφησης. Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα 
μετά από 30 λεπτά λειτουργίας.

•	 Πατήστε το κουμπί A5 για να μπείτε στη λειτουργία «Έκφραση», αν το γάλα σας αρχίσει να 
ρέει νωρίτερα. Πατήστε ξανά το κουμπί A4 για να αυξήσετε την ένταση της αναρρόφησης. 
Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά λειτουργίας.

•	 Στη λειτουργία άντλησης, πατήστε ξανά το A5 για να επιστρέψετε στη λειτουργία 
διέγερσης με την ίδια ένταση αναρρόφησης που είχε η προηγούμενη συνεδρία διέγερσης. 
Μετά από 2 λεπτά διέγερσης, η συσκευή θα μεταβεί αυτόματα στη λειτουργία άντλησης. Η 
συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά λειτουργίας.

•	 Πατήστε το πλήκτρο A5 για να μπείτε στη λειτουργία αποστράγγισης όποτε το 
επιθυμείτε. Πατήστε ξανά το πλήκτρο A4 για να αυξήσετε την ένταση αναρρόφησης. Η 
συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 5 λεπτά.
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ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟΎ ΡΕΎΜΑΤΟΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Παρακαλούμε απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τη 
συνδέσετε με τον προσαρμογέα.

1. Συνδέστε το καλώδιο USB στη θύρα του προσαρμογέα και συνδέστε το 
στην πρίζα, όπως φαίνεται στην εικόνα. Συνδέστε το καλώδιο USB-C στη 
συσκευή.

2. 	 Όταν η χωρητικότητα της μπαταρίας είναι χαμηλή, μόνο το εικονίδιο
  θα αναβοσβήνει, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή πρέπει να φορτιστεί.

3. 	 Κατά τη φόρτιση, τα 3 εικονίδια μπαταρίας στην οθόνη θα 
αναβοσβήνουν. 

4. 	 Όταν η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη, το εικονίδιο    θα είναι 
συνεχώς αναμμένο.

ΠΏΣ ΝΑ ΕΠΙΛΈΞΕΤΕ ΤΟΝ ΚΑΤΆΛΛΗΛΟ ΜΕΙΩΤΉΡΑ
Η άντληση γάλακτος πρέπει να είναι μια ευχάριστη διαδικασία και το μέγεθος του θηλαστικού 
καλύμματος επηρεάζει σε μεγάλο βαθμό την εμπειρία που βιώνει η χρήστης κατά τη χρήση του 
θηλαστικού αντλητή. Τα μειωτικά της Nuvita διατίθενται σε 3 μεγέθη: 20, 22 ή 24 mm.
1.	 Με ένα χάρακα ή μια μεζούρα, μετρήστε τη διάμετρο της θηλής (σε mm), περνώντας από 

το κέντρο και χωρίς να συμπεριλάβετε τη θηλαία άλω.
2.	 Με βάση τα χιλιοστά που μετρήθηκαν, επιλέξτε το μειωτικό στήθους που πλησιάζει 

περισσότερο την τιμή που μετρήθηκε.

ΜΈΧΡΙ

mm16
ΜΈΧΡΙ

mm18
ΜΈΧΡΙ

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Μέγεθος 
θηλής

Μέγεθος του 
μειωτήρα

ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ
•	 Μετά από κάθε χρήση, καθαρίστε αμέσως τα πλενόμενα εξαρτήματα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε συρματάκι, αιχμηρά εργαλεία ή διαβρωτικά χημικά για τον καθαρισμό 

αυτού του προϊόντος.
•	 Συνιστάται να χρησιμοποιείτε μαλακές βούρτσες-σφουγγάρια και ουδέτερο 

απορρυπαντικό για τον καθαρισμό αυτού του προϊόντος.
•	 Αφού αποσυναρμολογηθούν και καθαριστούν, τα εξαρτήματα όπως το σώμα του 

συνδετήρα, το κύπελλο στήθους, το δοχείο γάλακτος, η βεντούζα και η βαλβίδα μπορούν 
να τοποθετηθούν στον αποστειρωτή για απολύμανση. (Εξαιρούνται ο σωλήνας και το 
καπάκι).

•	 Η βεντούζα και η βαλβίδα είναι κατασκευασμένες από σιλικόνη. Δεν συνιστάται η 
αποστείρωσή τους σε υψηλές θερμοκρασίες για παρατεταμένα χρονικά διαστήματα, 
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καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερβολική φθορά ή παραμόρφωση και να επηρεάσει 
αρνητικά τη λειτουργία τους.

•	 Μην βυθίζετε τον σωλήνα σύνδεσης ή το καπάκι στο νερό. Καθαρίζετέ τα μόνο με ένα 
καθαρό, υγρό πανί. (Εάν βραχούν, ενδέχεται να προκαλέσουν μόνιμη βλάβη στη βασική 
μονάδα).

•	 Κατά την αποσυναρμολόγηση και τον καθαρισμό, προσέξτε τα μικρά εξαρτήματα για να 
μην τα χάσετε, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία κατά τη συναρμολόγηση 
ή τη λειτουργία.

•	 Κατά τον καθαρισμό, πλύνετε προσεκτικά τη βαλβίδα, τη βεντούζα και τα άλλα 
εξαρτήματα. Σε περίπτωση ζημιάς, η αναρρόφηση θα επηρεαστεί και η άντληση δεν θα 
είναι δυνατή.

•	 Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να θερμαίνεται ή να απολυμαίνεται σε φούρνο μικροκυμάτων.

ΕΓΓΥΗΣΗ - ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ
Το προϊόν αυτό καλύπτεται από εγγύηση 24 μηνών έναντι κατασκευαστικών ελαττωμάτων, 
η οποία αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς, όπως αποδεικνύεται από την απόδειξη ή το 
τιμολόγιο. Σε περίπτωση αγοράς με τιμολόγιο, η νόμιμη εγγύηση μειώνεται σε 12 μήνες. Η 
εγγύηση των 24 μηνών δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά, αισθητικές 
ζημιές, εξαρτήματα ή αναλώσιμα (π.χ. μπαταρίες, κεφαλές βουρτσών ή εξαρτήματα που 
υπόκεινται σε φθορά). Οι μπαταρίες καλύπτονται από εγγύηση 6 μηνών. Οι πλήρεις όροι και 
προϋποθέσεις της εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη διεύθυνση www.nuvitababy.com/warranty
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MERK

ADVARSEL

•	 Vennligst ikke la dette produktet stå i et miljø med høy temperatur over lengre tid. 
•	 Vennligst rengjør dette produktet før og etter bruk.
•	 Før du begynner å pumpe ut brystmelk, må du sjekke på nytt at det tilhørende tilbehøret 

er riktig montert og passer perfekt sammen. 
•	 Når du monterer eller demonterer, må du sørge for å montere eller demontere hver enkelt 

del i henhold til «Monteringsveiledningen».
•	 Materialene som er brukt i dette produktet oppfyller de nasjonale sikkerhetsstandardene, 

og det er normalt at det forekommer en svak lukt. 
•	 Hvis du ønsker å bruke den elektriske brystpumpen i en fase med redusert 

melkeproduksjon, bør du gjøre dette under veiledning av leger og sykepleiere. 
•	 Vennligst ikke amme for mye for å unngå skader på brystene.
•	 Hvis du opplever smerter som følge av bruk av dette produktet, må du umiddelbart slutte 

å bruke det og henvende deg til helsepersonell. 
•	 Deler til brystpumper som kommer i direkte kontakt med morsmelk, regnes som personlig 

pleieutstyr, og mødre bør ikke dele dem med andre. 
•	 Dette produktet er kun ment for de formålene som er beskrevet i denne 

bruksanvisningen.

•	 Ikke bruk den i badekaret eller under dusjen. 
•	 Pass på at du ikke vrir eller knytter knuter på tilkoblingsslangen.
•	 Når den ikke er i bruk, må den oppbevares utilgjengelig for barn. 

NORSK1287CW
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INNHOLD I PAKKEN

Vare Antall

1 Støvtett deksel 1

2 Brystkopp 1

3 Sugekopp 1

4 Brystpumpens hoveddel 1

5 Sugventil 1

6 Lue 1

7 Tetningsring til lokk 1

8 Melkebeholder 1

9 Koblingsrør 1

10 20 mm silikonreduksjonsstykke 1

11 22 mm silikonreduksjonsstykke 1

12 24 mm silikonreduksjonsstykke 1

13 Kontrollenhet for brystpumpe 1

14 Fløyelsveske (ikke vist på tegningen) 1

MONTERINGSMETODE
1.	 Sett brystkoppen «A» på brystpumpens hoveddel «D».
2.	 Sett sugekoppen «C» på toppen av brystpumpens hoveddel. Sørg for at kanten på 

sugekoppen i silikon passer tett, og at posisjonsbegrensningssporet er på plass.
3.	 Fest sugeventilen «E» til bunnen av brystpumpens hoveddel, og sørg for at sugeventilen 

er trykket helt inn. Sugeventilen kan ikke monteres horisontalt, og den må monteres slik 
det er vist på figuren.

4.	 Fest brystpumpens hoveddel til melkebeholderen «H», og sørg for at de passer godt 
sammen.

5.	 Skyv lokket på melkebeholderen og sørg for at det sitter ordentlig fast.
6.	 For å pumpe ut melk fra ett bryst, må du koble hovedenheten til brystpumpen og 

melkebeholderen sammen med en koblingsslange.
7.	 For dobbel pumping (modus for dobbel brystpumpe) må du koble hovedpumpeenheten 

til et ekstra sett (modell 1287KDW, selges separat).
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Dobbel modus Enkeltmodus
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PRODUKTEGENSKAPER
Nuvita 1287CW Materno Smart Wear er utviklet for å støtte ammende mødre ved å etterligne 
babyens naturlige ammerytme. Denne bærbare elektriske brystpumpen er spesielt utviklet for 
å hjelpe mødre med å pumpe ut morsmelk effektivt og komfortabelt når de er på farten, og 
sikrer en smidig og smertefri pumpeopplevelse. Den har 9 justerbare intensitetsnivåer, NipFit™-
funksjonalitet og 3-faset Careflo™-teknologi.

CAREFLO™-TEKNOLOGI:
I motsetning til tradisjonelle tofasede brystpumper innfører CareFlo™ en tredje 
dreneringsfase som forhindrer stillestående melk, i tillegg til de vanlige stimulerings- og 
utpumpefasene. Dette bidrar til å:
•	 Fremme en jevnere melkeproduksjon.
•	 Forhindre tilstoppede melkekanaler og mastitt.
•	 Lindre spenning og oppsvulming i brystene.
•	 Bidra til en jevnere og uforstyrret ammeprosess.

NIPFIT™-FUNKSJON:
Korreksjon av flate eller innadvendte brystvorter.
Denne funksjonen er utviklet for å bidra til å korrigere flate eller innadvendte 
brystvorter og støtte melkeutpumping gjennom skånsom, gradvis stimulering:
•	 Det bidrar til at brystvorten stikker ut.
•	 Det gjør det lettere for babyen å feste seg til brystet.
•	 Det bidrar til å sette i gang og opprettholde amming.

KONTRAINDIKASJONER
Ikke bruk NipFit™️-funksjonen hvis:
1.	 Du har åpne sår, sprekker, lesjoner eller aktive infeksjoner på brystvorten eller 

brystvorteområdet.
2.	 Du har nylig gjennomgått en brystoperasjon.
3.	 Du har fått diagnosen innadvendt brystvorte som skyldes sykdom eller skade, ikke medfødt. 

Hvis dette er tilfelle, bør du først oppsøke legen din.
4.	 Du opplever skarpe smerter allerede ved første påføring. Avbryt bruken umiddelbart.
5.	 Du har spesielt sensitiv hud eller lider av lokale hudlidelser, som for eksempel eksem eller 

psoriasis.
6.	 Du er gravid. Suging kan utløse rier.

ADVARSEL
NipFit™-funksjonen er kun beregnet for bruk etter fødsel. Ikke bruk under 
svangerskapet.
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KONTROLLENHET FOR BRYSTPUMPE
A1. 	Av/på-knapp (trykk lenge for å slå på)
A2. Knapp for enkelt-/dobbeltmodus
A3. Knapp for å senke arbeidsnivået
A4. Knapp for økning av arbeidsnivå
A5. Knapp for valg av driftsmodus

B1. 	Nivåindikator
B2. Indikator for arbeidstid (min)
B3. Indikator for visningsmodus
B4. Indikator for stimuleringsmodus
B5. Indikator for drenering/antistase-modus
B6. Indikator for enkeltmodus
B7. Ikon for minuttindikator
B8. 	Batteriindikator
B4+B5. NipFit™-funksjonen er aktivert

ADVARSLER UNDER BRUK
•	 Begynn alltid på det laveste nivået, nivå 1. Ikke øk intensiteten før brystvorten gradvis har 

tilpasset seg, selv om følelsen er behagelig.
•	 Du bør ikke bruke NipFit™-funksjonen kontinuerlig i mer enn 5–10 minutter per økt, spesielt 

ikke de første ukene.
•	 Ikke gjennomfør mer enn to korrigeringsøkter per dag. Overdreven bruk kan føre til 

irritasjon, hevelse eller mikroskopiske rifter i brystvorten.
•	 Avbryt bruken umiddelbart dersom du opplever skarpe smerter, unormal rødhet, 

vedvarende hevelse, blemmer eller væskeutslipp som ikke er melk.
•	 Dette produktet er ikke et godkjent medisinsk utstyr for klinisk behandling og erstatter ikke 

rådgivning fra jordmor, lege eller en IBCLC-sertifisert ammerådgiver (International Board 
Certified Lactation Consultant).

•	 En alvorlig innadvendt brystvorte av grad 3 som sitter fast, krever medisinsk vurdering før 
bruk av korrigerende utstyr.

•	 Langvarig bruk med høy intensitet kan føre til hevelse i brystvorten, noe som midlertidig 
kan gjøre det vanskeligere for babyen å få tak. Dette kan ha den motsatte effekten av det 
som er ønsket.

ANVISNINGER FOR SIKKER BRUK:
•	 Sørg for at silikonkoppen har riktig størrelse, inkludert flensen eller forkortelsene, før du 

aktiverer NipFit™-funksjonen. En kopp som er for stor kan forsterke sugekraften på areolaen 
på en ukontrollert måte.

•	 Før behandlingen bør du påføre noen dråper morsmelk eller ren lanolinkrem for å myke 
opp området.

•	 Under NipFit™-økten bør brystvorten være plassert midt i koppen. Feil plassering kan føre til 
ujevn sugekraft og irritasjon.

•	 Hvis du ikke merker noen forbedring etter 4–6 uker med riktig bruk, bør du oppsøke 
helsepersonell.
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Intensitetsnivåer:

1 - 9 Dette er stimuleringsmodusen med en rask 
og kort sugerytme.

Dette er «Expression»-modus. Her simuleres sugebevegelsene til en 
baby. Rytmen i denne fasen er langsommere, dypere og varer lenger.

Dette er drenerings-/antistase-modus. Dette 
bidrar til å forebygge galaktostase.

1 - 9

1 - 9

1.	 Vask hendene før bruk, og sjekk at brystpumpen er helt ren og riktig montert i henhold til 
monteringsanvisningen.

2.	 Juster til midten.
3.	 Juster amme-BH-en, sett på melkebeholderen, hold kroppen oppreist, og begynn å 

pumpe så snart pumpen er riktig koblet til hovedenheten. (Merk: Du må ikke legge deg 
ned, bøye deg eller bevege deg brått under pumping).

4.	 Hvis brystvorten ikke har samme diameter som brystkoppen, kan man bruke en 
reduksjonsring i silikon; sett reduksjonsringen inn i brystkoppen og sørg for at den sitter 
perfekt.

5.	 Når du er ferdig med å pumpe ut melk, fjern brystpumpen, trekk av lokket på 
melkebeholderen for å demontere den, og hell melken over i oppbevaringsflasken eller 
oppbevaringsposen. (Merk: Ikke overskrid den maksimale kapasiteten på 180 ml).

6.	 Etter demontering og rengjøring kan delene legges i sterilisatoren for desinfisering. (Merk: 
Røret og lokket kan ikke steriliseres.) Rengjør og steriliser de ikke-elektroniske delene før 
neste bruk.

BRUKSANVISNING
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BRYSTPUMPENS FUNKSJON
•	 Slå på apparatet ved å trykke på strømknappen A1. 

Skjermen på apparatet vil gjennomføre en selvtest 
og gå automatisk over til stimuleringsmodus. 
Standardinnstillingen fra fabrikken er nivå 1. Trykk på A4 
for å øke sugeintensiteten. Etter 2 minutters stimulering 
vil apparatet automatisk gå over til utpumningsmodus. 
Trykk på A4 igjen for å øke sugeintensiteten. Apparatet 
slås automatisk av etter 30 minutters drift.

•	 Trykk på A5 for å gå inn i utpumpe-modus hvis melken 
begynner å renne tidligere. Trykk på A4 igjen for å øke 
sugeintensiteten. Maskinen slår seg automatisk av etter 30 minutters drift.

•	 I utpumpe-modus trykker du på A5 igjen for å gå tilbake til stimuleringsmodus med 
samme sugeintensitet som i forrige stimuleringsøkt. Etter 2 minutter med stimulering 
vil maskinen automatisk bytte til utpumpe-modus. Maskinen slås automatisk av etter 30 
minutters drift.

•	 Trykk på A5 for å gå inn i dreneringsmodus når du ønsker det. Trykk på A4 igjen for å øke 
sugeintensiteten. Maskinen slår seg automatisk av etter 5 minutter.
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MONTERING AV STRØMADAPTER
VIKTIG: Slå av maskinen før du kobler til adapteren.

1. Sett USB-kabelen inn i adapterporten og koble den til stikkontakten slik 
det er vist på figuren. Sett USB-C-kabelen inn i enheten.

2. 	 Når batteriet har lav kapasitet, vil kun ikonet     blinke, noe som 
indikerer at maskinen må lades.

3. 	 Under lading vil de tre batteriikonene på skjermen blinke. 

4. 	 Når maskinen er fulladet, vil ikonet     alltid være tent.

HVORDAN VELGE RIKTIG REDUKSJONSSTYKKE
Melkeuttaket bør være en behagelig opplevelse, og størrelsen på brystkoppen har 
stor innvirkning på hvordan opplevelsen blir når man bruker brystpumpen. Nuvita-
reduksjonskoppene finnes i tre størrelser: 20, 22 eller 24 mm.
1.	 Mål diameteren på brystvorten (i mm) med en linjal eller et målebånd, slik at målingen går 

gjennom midten og uten å inkludere areolaen.
2.	 Velg den brystreduksjonsprotesen som ligger nærmest den målte verdien, basert på den 

målte verdien i mm.

OPP TIL

mm16
OPP TIL

mm18
OPP TIL

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Størrelsen på 
brystvorten

Størrelse på 
reduksjonsstykket

RENGJØRINGSANVISNINGER
•	 Rengjør de vaskbare tilbehørsdelene umiddelbart etter hver bruk.
•	 Ikke bruk stålull, skarpe verktøy eller etsende kjemikalier til å rengjøre dette produktet.
•	 Det anbefales å bruke myke svampbørster og et nøytralt vaskemiddel til å rengjøre dette 

produktet.
•	 Når delene er demontert og rengjort, kan tilbehør som koblingsdelen, brystkoppen, 

melkebeholderen, sugekoppen og ventilen legges i sterilisatoren for desinfisering. 
(Unntatt slangen og lokket).

•	 Sugekoppen og ventilen er laget av silikon. Det anbefales ikke å sterilisere dem ved høye 
temperaturer over lengre tid, da dette kan føre til for tidlig slitasje eller deformasjon og 
svekke funksjonen deres.

•	 Ikke senk tilkoblingsslangen eller lokket ned i vann. Rengjør dem kun med en ren, fuktig 
klut. (Hvis de blir våte, kan det føre til varig skade på hovedenheten).
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•	 Når du demonterer og rengjør, må du være oppmerksom på små deler for å unngå å 
miste dem, da dette kan føre til funksjonsfeil under montering eller bruk.

•	 Vask ventilen, sugekoppen og de andre delene forsiktig mens du rengjør. Hvis delene er 
skadet, vil sugeevnen bli redusert, og det vil ikke være mulig å pumpe ut melk.

•	 Dette produktet må ikke varmes opp eller desinfiseres i mikrobølgeovn.

GARANTI – VILKÅR OG BETINGELSER
Dette produktet er dekket av en 24-måneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra 
kjøpsdatoen som fremgår av kvittering eller faktura. Ved kjøp med faktura reduseres den 
lovbestemte garantien til 12 måneder. Den 24-måneders garantien dekker ikke skader 
som skyldes normal slitasje, kosmetiske skader, tilbehør eller forbruksvarer (f.eks. batterier, 
børstehoder eller deler som er utsatt for slitasje). Batterier dekkes av en 6-måneders garanti. De 
fullstendige garantivilkårene finnes på www.nuvitababy.com/warranty
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BEMÆRK

ADVARSEL

•	 Undgå venligst at lade dette produkt stå i et miljø med høj temperatur i længere tid. 
•	 Rengør venligst dette produkt før og efter brug.
•	 Inden du begynder at pumpe modermælk ud, skal du kontrollere endnu en gang, at det 

tilhørende tilbehør er monteret korrekt og passer perfekt sammen. 
•	 Når du monterer eller afmonterer, skal du sørge for at montere eller afmontere hver enkelt 

del i henhold til »Monteringsvejledningen«.
•	 De materialer, der er anvendt i dette produkt, opfylder de nationale sikkerhedsstandarder, 

og det er normalt, at der kan forekomme en svag lugt. 
•	 Hvis du ønsker at bruge den elektriske brystpumpe i en periode med nedsat 

mælkeproduktion, bør du gøre dette under vejledning af læger og sygeplejersker. 
•	 Undgå at amme for meget for at forhindre skader på brysterne.
•	 Hvis du oplever smerter som følge af brugen af dette produkt, skal du straks stoppe med 

at bruge det og kontakte sundhedspersonale. 
•	 Dele til brystpumper, der kommer i direkte kontakt med modermælk, betragtes som 

personligt plejeudstyr, og mødre bør ikke dele dem med andre. 
•	 Dette produkt er udelukkende beregnet til de formål, der er beskrevet i denne 

brugsanvisning.

•	 Brug den ikke i badekarret eller under bruseren. 
•	 Sørg for, at du ikke vrider eller laver knuder på tilslutningsslangen.
•	 Når den ikke er i brug, skal den opbevares utilgængeligt for børn. 

DANSK1287CW
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INDHOLD I PAKKEN

Vare Antal

1 Støvtæt låg 1

2 Brystskål 1

3 Sugekop 1

4 Brystpumpens hoveddel 1

5 Sugeventil 1

6 Hue 1

7 Tætningsring til låg 1

8 Mælkebeholder 1

9 Forbindelsesrør 1

10 20 mm silikone-reduktionsstykke 1

11 22 mm silikone-reduktionsstykke 1

12 24 mm silikone-reduktionsstykke 1

13 Styreenhed til brystpumpe 1

14 Fløjlspose (ikke vist på tegningen) 1

MONTERINGSMETODE
1.	 Sæt brystskålen »A« på brystpumpens hoveddel »D«.
2.	 Sæt sugekoppen »C« på toppen af brystpumpens hoveddel. Sørg for, at kanten på 

sugekoppen af silikone sidder tæt, og at positionsbegrænsningssporet er på plads.
3.	 Fastgør sugeventilen »E« til bunden af brystpumpens hoveddel, og sørg for, at 

sugeventilen er trykket helt ind. Sugeventilen kan ikke monteres vandret, og den skal 
monteres som vist på figuren.

4.	 Sæt brystpumpens hoveddel fast på mælkebeholderen »H«, og sørg for, at de passer godt 
sammen.

5.	 Skub låget på mælkebeholderen på plads, og sørg for, at det sidder ordentligt fast.
6.	 For at pumpe mælk ud af det ene bryst skal du forbinde hoveddelen af brystpumpen og 

mælkebeholderen med en forbindelsesslange.
7.	 Til dobbeltpumpning (tilstand for dobbeltbrystpumpe) skal du tilslutte 

hovedpumpeenheden til et ekstra sæt (model 1287KDW, sælges separat).
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Dobbelt tilstand Enkeltmodus
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PRODUKTEGENSKABER
Nuvita 1287CW Materno Smart Wear er udviklet til at støtte ammende mødre ved at efterligne 
babyens naturlige ammerytme. Denne bærbare elektriske brystpumpe er specielt udviklet til 
at hjælpe mødre med at pumpe modermælk effektivt og komfortabelt, når de er på farten, og 
sikrer en smidig og smertefri pumpeoplevelse. Den har 9 justerbare intensitetsniveauer, NipFit™-
funktionalitet og 3-faset Careflo™-teknologi.

CAREFLO™-TEKNOLOGI:
I modsætning til traditionelle tofasede brystpumper indfører CareFlo™ en tredje 
dræningsfase, der forhindrer, at mælken står stille, ud over de sædvanlige stimulerings- 
og udpumpningsfaser. Dette bidrager til at:
•	 Fremme en mere jævn mælkeproduktion.
•	 Forebygge tilstoppede mælkekanaler og mastitis.
•	 Lindrer spændinger og hævelser i brysterne.
•	 Bidrage til en mere jævn og uforstyrret amning.

NIPFIT™-FUNKTION:
Korrektion af flade eller indadvendte brystvorter.
Denne funktion er udviklet til at hjælpe med at korrigere flade eller indadvendte 
brystvorter og støtte udpumpning af mælk gennem skånsom, gradvis stimulering:
•	 Det bidrager til, at brystvorten stikker ud.
•	 Det gør det lettere for babyen at lægge sig til brystet.
•	 Det bidrager til at sætte amningen i gang og opretholde den.

KONTRAINDIKATIONER
Brug ikke NipFit™️-funktionen, hvis:
1.	 Du har åbne sår, revner, læsioner eller aktive infektioner på brystvorten eller i området 

omkring brystvorten.
2.	 Du har for nylig gennemgået en brystoperation.
3.	 Du har fået stillet diagnosen indadvendt brystvorte, som skyldes sygdom eller skade og ikke 

er medfødt. Hvis dette er tilfældet, bør du først opsøge din læge.
4.	 Du mærker skarpe smerter allerede ved første påføring. Afbryd brugen straks.
5.	 Du har særligt følsom hud eller lider af lokale hudsygdomme, såsom eksem eller psoriasis.
6.	 Du er gravid. Oralsex kan udløse veer.

ADVARSEL
NipFit™-funktionen er udelukkende beregnet til brug efter fødslen. Må ikke 
anvendes under graviditeten.
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KONTROLENHED TIL BRYSTPUMPE
A1. 	Tænd/sluk-knap (tryk og hold nede for at 

tænde)
A2. Knap til enkelt-/dobbeltmodus
A3. Knap til at sænke arbejdsniveauet
A4. Knap til forøgelse af arbejdsniveauet
A5. Knap til valg af driftsmodus

B1. 	Niveauindikator
B2. Indikator for arbejdstid (min)
B3. Indikator for visningsmodus
B4. Indikator for stimuleringsmodus
B5. Indikator for dræning/antistase-tilstand
B6. Indikator for enkeltmodus
B7. Ikon for minuttindikator
B8. 	Batteriindikator
B4+B5. NipFit™-funktionen er aktiveret

ADVARSLER UNDER BRUG
•	 Start altid på det laveste niveau, niveau 1. Øg ikke intensiteten, før brystvorten gradvist har 

vænnet sig til det, selvom det føles behageligt.
•	 Du bør ikke bruge NipFit™-funktionen kontinuerligt i mere end 5–10 minutter pr. session, 

især ikke i de første uger.
•	 Du bør ikke foretage mere end to korrektioner om dagen. Overdreven brug kan føre til 

irritation, hævelse eller mikroskopiske rifter i brystvorten.
•	 Afbryd brugen straks, hvis du oplever skarpe smerter, unormal rødme, vedvarende hævelse, 

blærer eller væskeudflåd, der ikke er mælk.
•	 Dette produkt er ikke et godkendt medicinsk udstyr til klinisk behandling og erstatter 

ikke rådgivning fra en jordemoder, en læge eller en IBCLC-certificeret ammerådgiver 
(International Board Certified Lactation Consultant).

•	 En alvorlig indadvendt brystvorte af grad 3, der sidder fast, kræver en lægelig vurdering, før 
der anvendes korrigerende udstyr.

•	 Langvarig brug med høj intensitet kan føre til hævelse af brystvorten, hvilket midlertidigt 
kan gøre det sværere for barnet at få fat. Dette kan have den modsatte effekt af den 
ønskede.

VEJLEDNING I SIKKER BRUG:
•	 Sørg for, at silikonekoppen har den korrekte størrelse, inklusive flange eller reduktionsstykker, 

før du aktiverer NipFit™-funktionen. En kop, der er for stor, kan forstærke sugningen på 
areolaen på en ukontrolleret måde.

•	 Inden behandlingen bør du påføre et par dråber modermælk eller ren lanolincreme for at 
blødgøre området.

•	 Under NipFit™-sessionen bør brystvorten være placeret midt i skålen. Forkert placering kan 
føre til ujævn sugekraft og irritation.

•	 Hvis du ikke mærker nogen forbedring efter 4–6 uger ved korrekt brug, bør du opsøge 
sundhedspersonale.
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Intensitetsniveauer:

1 - 9 Dette er stimuleringsfunktionen med en 
hurtig og kort sugerytme.

Dette er »Expression«-tilstanden. Her simuleres en babys sugebevægelser. 
Rytmen i denne fase er langsommere, dybere og varer længere.

Dette er drænings-/antistase-tilstand. Dette 
bidrager til at forebygge galaktostase.

1 - 9

1 - 9

1.	 Vask hænderne før brug, og kontroller, at brystpumpen er helt ren og korrekt monteret i 
henhold til monteringsvejledningen.

2.	 Juster til midten.
3.	 Juster amme-BH’en, sæt mælkebeholderen på, hold kroppen oprejst, og begynd at 

pumpe, så snart pumpen er korrekt tilsluttet hovedenheden. (Bemærk: Du må ikke lægge 
dig ned, bøje dig eller bevæge dig pludseligt under pumpningen).

4.	 Hvis brystvorten ikke har samme diameter som brystskålen, kan man bruge en 
reduktionsring af silikone; sæt reduktionsringen ind i brystskålen, og sørg for, at den sidder 
perfekt.

5.	 Når du er færdig med at pumpe mælk ud, skal du fjerne brystpumpen, tage låget af 
mælkebeholderen for at skille den ad og hælde mælken over i opbevaringsflasken eller 
opbevaringsposen. (Bemærk: Overskrid ikke den maksimale kapacitet på 180 ml).

6.	 Efter demontering og rengøring kan delene anbringes i sterilisatoren til desinfektion. 
(Bemærk: Røret og låget kan ikke steriliseres.) Rengør og steriliser de ikke-elektroniske dele 
inden næste brug.

BRUGSANVISNING
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BRYSTPUMPENS FUNKTION
•	 Tænd apparatet ved at trykke på tænd/sluk-knappen A1. 

Skærmen på apparatet gennemfører en selvtest og skifter 
automatisk til stimuleringsmodus. Standardindstillingen 
fra fabrikken er niveau 1. Tryk på A4 for at øge 
sugeintensiteten. Efter 2 minutters stimulering skifter 
apparatet automatisk til udpumpningsmodus. Tryk på 
A4 igen for at øge sugeintensiteten. Apparatet slukkes 
automatisk efter 30 minutters drift.

•	 Tryk på A5 for at gå ind i udpumpningsmodus, hvis 
mælken begynder at løbe ud før tid. Tryk på A4 igen for at 
øge sugeintensiteten. Maskinen slukker automatisk efter 30 minutters drift.

•	 I udpumpningsmodus skal du trykke på A5 igen for at vende tilbage til 
stimuleringsmodus med samme sugeintensitet som ved den forrige stimuleringssession. 
Efter 2 minutters stimulering skifter apparatet automatisk til udpumpningsmodus. 
Apparatet slukkes automatisk efter 30 minutters drift.

•	 Tryk på A5 for at gå ind i dræningstilstand, når du ønsker det. Tryk på A4 igen for at øge 
sugeintensiteten. Maskinen slukker automatisk efter 5 minutter.
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MONTERING AF STRØMADAPTER
VIGTIGT: Sluk for maskinen, før du tilslutter adapteren.

1. Sæt USB-kablet i adapterporten og sæt det i stikkontakten som vist på 
figuren. Sæt USB-C-kablet i enheden.

2. 	 Når batteriet har lav kapacitet, vil kun ikonet      blinke, hvilket 
angiver, at maskinen skal oplades.

3. 	 Under opladning vil de tre batteriikoner på skærmen blinke. 

4. 	 Når maskinen er fuldt opladet, vil ikonet      altid være tændt.

SÅDAN VÆLGER DU DET RIGTIGE REDUKTIONSSTYKKE
Amning bør være en behagelig oplevelse, og brystkoppens størrelse har stor indflydelse på, 
hvordan oplevelsen bliver, når man bruger brystpumpen. Nuvita-reduktionskoppene findes i tre 
størrelser: 20, 22 eller 24 mm.
1.	 Mål brystvortens diameter (i mm) med en lineal eller et målebånd, således at målingen 

går gennem midten og uden at medregne areolaen.
2.	 Vælg den brystreduktionsprotese, der ligger tættest på den målte værdi, baseret på den 

målte værdi i mm.

OP TIL

mm16
OP TIL

mm18
OP TIL

mm20

20
mm

22
mm

24
mm

Brystvortens 
størrelse

Størrelsen på 
reduktionsstykket

RENGØRINGSVEJLEDNING
•	 Rengør de vaskbare tilbehørsdele straks efter hver brug.
•	 Brug ikke ståluld, skarpe værktøjer eller ætsende kemikalier til at rengøre dette produkt.
•	 Det anbefales at bruge bløde svampebørster og et neutralt rengøringsmiddel til at 

rengøre dette produkt.
•	 Når delene er skilt ad og rengjort, kan tilbehør som koblingsdelen, brystskålen, 

mælkebeholderen, sugekoppen og ventilen lægges i sterilisatoren til desinfektion. 
(Undtagen slangen og låget).

•	 Sugekoppen og ventilen er fremstillet af silikone. Det anbefales ikke at sterilisere dem ved 
høje temperaturer i længere tid, da dette kan føre til for tidligt slid eller deformation og 
forringe deres funktion.

•	 Tilslutningsslangen eller låget må ikke nedsænkes i vand. Rengør dem kun med en ren, 
fugtig klud. (Hvis de bliver våde, kan det medføre varig skade på hovedenheden).
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•	 Når du skiller enheden ad og rengør den, skal du være opmærksom på små dele for at 
undgå at miste dem, da dette kan føre til funktionsfejl under samling eller brug.

•	 Vask ventilen, sugekoppen og de øvrige dele forsigtigt, mens du rengør dem. Hvis delene 
er beskadiget, vil sugeevnen blive nedsat, og det vil ikke være muligt at pumpe mælk ud.

•	 Dette produkt må ikke opvarmes eller desinficeres i mikrobølgeovnen.

GARANTI – VILKÅR OG BETINGELSER
Dette produkt er dækket af en 24-måneders garanti mod fabrikationsfejl, regnet fra købsdatoen, 
som fremgår af kvitteringen eller fakturaen. Ved køb med faktura reduceres den lovbestemte 
garanti til 12 måneder. Den 24-måneders garanti dækker ikke skader, der skyldes normal slitage, 
kosmetiske skader, tilbehør eller forbrugsvarer (f.eks. batterier, børstehoveder eller dele, der er 
udsat for slitage). Batterier er dækket af en 6-måneders garanti. De fulde garantibetingelser 
findes på www.nuvitababy.com/warranty
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/vea 
el manual de instrucciones en línea en su idioma preferido. EN: Download/view the instruction 
manual online in your preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel d’instructions en 
ligne dans la langue de votre choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung in Ihrer bevorzugten 
Sprache online herunter/lesen Sie sie online. PT: Acesse o manual de instruções online no idioma de 
sua preferência. GR: Κατεβάστε ή δείτε το εγχειρίδιο οδηγιών στη γλώσσα που προτιμάτε. NO: Last 
ned eller se bruksanvisningen på nett på ditt foretrukne språk. DK: Hent eller læs brugsanvisningen 
online på dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose shikoni manualin e udhëzimeve në internet në 
gjuhën tuaj të preferuar. HU: Töltse le vagy tekintse meg online a használati útmutatót az Ön által 
választott nyelven. CZ: Stáhněte si nebo prohlédněte návod k použití online ve vašem preferovaném 
jazyce. SI: Prenesite ali si oglejte navodila za uporabo na spletu v želenem jeziku. 


